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Managing Director - On behalf of BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Le Directeur Général - Pour le compte de la SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director Gerente - En nombre de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director-Geral - Em nome de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Algemeen Directeur - Namens BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Administrerende direktør – På vegne af BELLE GROUP (SHEEN) UK.

PRODUCT TYPE .................  TYPE DE PRODUIT..............  TIPO DE PRODUCTO ..........

MODEL.................................  MODELE...............................  MODELO ..............................

SERIAL No...........................  N° DE SERIE ........................  N° DE SERIE........................

DATE OF MANUFACTURE.  DATE DE FABRICATION .....  FECHA DE FABRICACIÓN..

SOUND POWER LEVEL  NIVEAU DE PUISSANCE  NIVEL DE POTENCIA 
MEASURED /  SONORE MESUREE /  ACÚSTICA MEDIDO / 
....................(GUARANTEED)  ............................(GARANTIE)  ..................(GARANTIZADO) 

WEIGHT...............................  POIDS...................................  PESO....................................

We, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, hereby certify that if the product described within this certificate is bought from an 
authorised Belle Group dealer within the EEC, it conforms to the following EEC directives: 2006/42/CE (This directive replaces directive 98/37/EC), Electromagnetic 
Compatibility Directive 2004/108/CE (as amended by 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 2002/96/CE, the 
low voltage directive 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Safety of machinery and associated harmonised standards, where applicable. Noise emissions conform to 
directives 2000/14/EC Annex VI & 2005/88/EC, for machines under article 12 the notified body is AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle 
Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Noise Technical Files are held at the Belle Group Head Office address which is stated above.

Nous soussignés, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifions que si le produit décrit dans ce certificat est acheté chez un 
distributeur autorisé Belle Group au sein de la CEE, il est conforme aux normes CEE ci-après: 2006/42/CE (Cette norme remplace la norme 98/37/CE), Norme 
compatible pour l'électromagnisme 2004/108/CE (modifié par 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). Les déchets électriques, et d’équipement électronique 2002/96/CE, 
caractéristiques basse tension 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Norme de sécurité des  machines et des critères associés et configurés, si applicable. Les 
émissions de bruit sont conformes à la directive 2000/14/EC Annexe VI et 2005/88/EC pour machines , article 12, l’objet mentionné est AV Technology Limited, 
AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Les dossiers techniques sur les émissions sonores des machines sont détenus au siège social de BELLE GROUP à l’adresse ci-dessus.

La Sociedad, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 OEU, GB, por el presente documento certifica que si el producto descrito en este 
certificado es comprado a un distribuidor autorizado de Belle Group en la CEE, este es conforme a las siguientes directivas: 2006/42/CE de la CEE (Esta directiva 
sustituye a la Directiva 98/37/CE), Directiva 2004/108/CE sobre Compatibilidad Electromagnética (según enmiendas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC).  Los 
residuos eléctricos y electrónicos (RAEE) 2002/96/CE, Directiva sobre Bajo Voltaje 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 de Seguridad de Maquinaria y Niveles  
armonizados  estándares asociados donde sean aplicables. Emisión de Ruídos conforme a la Directiva 2000/14/CE Anexo VI y 2005/88/ECpara máquinas bajo artículo 
12 la mencionada unidad está AV Technology Limited, AVTECH House,  Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 OXU, GB.
En La Sede Central de Belle Group existen Archivos Técnicos con contenido referente a Niveles de Ruido.

O signatário, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB, pelo presente, declara que se o produto descrito neste certificado foi adquirido  a 
um distribuidor autorizado do Belle Group em qualquer país da UE, está em conformidade com o estabelecido nas seguintes directivas comunitárias: 2006/42/CE (Esta 
directiva substitui a Directiva 98/37/EC), Directiva de Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE (conforme corrigido pelas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). 
O Eléctrico de Desperdício e Equipamento Electrónico (DEEE) 2002/96/CE, a directiva de baixa voltagem 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Segurança da 
maquinaria e às normas harmonizadas afins se aplicáveis. As emissões de ruído respeitam e estão dentro das directivas para máquinas 2000/14/EC Anexo VI & 
2005/88/EC, artigo 12, sendo o organismo notificado AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
A informação técnica sobre níveis sonoros está disponivel na Sede da Belle Group na morada acima mencionada.

Ondergetekende, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, verklaren hierbij dat als het product zoals beschreven in dit certificaat is 
gekocht van een erkende Belle Group dealer binnen de EEG, het voldoet aan de volgende EEG richtlijnen: 2006/42/CE (Deze richtlijn vervangt Richtlijn 98/37/EC), 
Electromagnetische Compatability Richtlijn 2004/108/CE (geamendeerd door 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). De afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA) 2002/96/CE, de Laagspannings Richtlijn 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Veiligheid van Machines en hieraan gekoppelde geharmoniseerde 
Standaarden, waar deze van toepassing is. Geluidshinder te voldoen aan de richtlijnen 2000/14/EG en 2005/88/EG bijlage VI, voor toestel onder stuk 12 naar de notified 
troep zit AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire,  SK3 OXU, GB
Worden de Technische Dossiers van het lawaai gehouden op het adres van het Hoofdkantoor van de Groep Belle dat hierboven ' wordt verklaard.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, erklærer hermed, at hvis det i dette certifikat beskrevne produkt er købt hos en autoriseret 
Belle Group forhandler i EU, er det i overensstemmelse med følgende EØF-direktiver: 2006/42/CE (Dette direktiv erstatter direktiv 98/37/EF), 2004/108/EØF (som ændret 
ved 89/336/EEC, 92/31/EØF & 93/68 EØF), Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) 2002/96/CE, lavspændingsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 
Maskinsikkerhed og tilhørende harmoniserede standarder, hvor det er relevant. Støjemission i overensstemmelse med direktiverne 2000/14/EF bilag VI og 2005/88/EF.
 for maskiner under paragraf 12. Det bemyndigede organ er AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, 
Storbritanien.
De tekniske støjspecifikationer forefindes på Belle Group´s hovedkontor, adressen er skrevet ovenfor.

EC DECLARATION OF CONFORMITY /  DECLARATION CE DE CONFORMITE / DECLARACIÓN
DE CONFORMIDAD CE / DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE / EG-VERKLARING

VAN OVEREENSTEMMING / EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Ray Neilson

TIPO DE PRODUCTO..........  PRODUCTTYPE...................  PRODUKTTYPE...................

MODELO..............................  MODEL .................................  MODEL .................................

NO. DE SÉRIE .....................  SERIENUMMER ...................  SERIENR. .............................

DATA DE FABRIC................  FABRICAGEDATUM ............  FREMSTILLINGSDATO .......

NIVEL DE POTÊNCIA  GEMETEN  LYDEFFEKTNIVEAU 
DE SOM MEDIDO  /  GELUIDSSTERKTENIVEAU / MÅLT / 
.......................(GARANTIDO)  ...............(GEGARANDEERD)  
.....................(GARANTERET) 

PESO....................................  GEWICHT.............................  VÆGT...................................

GB

F

E

P

NL

DK

Signed by:

Signature:

Medido por:

Assinado por:

Getekend door:

Uunderskrevetaf:

Place of Declaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date of Declaration - 2003 ...........................................................................
Lieu de déclaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date de déclaration - 2003...........................................................................
Declaración hecha en - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Fecha de la declarachón - 2003 ..................................................................
Lugar de Declaração - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data da Declaração - 2003...........................................................................
Plaats van de Verklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum van de verklaring - 2003 ..................................................................
Sted i erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato for erklæringen - 2003.........................................................................
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Wir, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, bestätige hiermit, dass, wenn das Produkt innerhalb dieser Bescheinigung ist von einem 
gekauft zugelassen Belle Group-Händler innerhalb der EWG, so entspricht sie den folgenden EG-Richtlinien: 2006/42/CE (Diese Richtlinie ersetzt die Richtlinie 
98/37/EG), elektromagnetische Kompatibilität Richtlinie 2004/108/EG (geändert durch 89/336/EWG, 92/31/EWG und 93/68 EWG). Die Elektro-und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) 2002/96/CE, der Niederspannungs-Richtlinie 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicherheit von Maschinen und der damit verbundenen harmonisierten 
Normen, sofern zutreffend. Geräuschemissionen entsprechen der Richtlinie 2000/14/EG Anhang VI und 2005/88/EG, für Maschinen gemäß Artikel 12 der benannten 
Stelle ist AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Geräuschtechnische Dokumente stehen in unserer Zentrale unter obig angegebener Adresse zur Verfügung.

Il Gruppo Belle Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifica che, se il prodotto descritto nel presente certificato viene acquistato da un 
rivenditore autorizzato Belle gruppo all'interno della CEE, è conforme alle seguenti direttive CEE: 2006/42/CE (presente direttiva sostituisce la direttiva 98/37/CE), 
elettromagnetica compatibilità con la direttiva 2004/108/CE (modificata dalla 89/336/CEE, 92/31/CEE e 93/68 CEE). L'Elettrico di Spreco e l'Apparecchiatura Elettronica 
(WEEE) 2002/96/CE, la direttiva bassa tensione 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicurezza del macchinario e le relative norme armonizzate, se del caso. 
Emissioni sonore conformi alla direttiva 2000/14/CE, allegato VI e 2005/88/EG, per le macchine a norma dell'articolo 12, l'organismo notificato AV Technology Limited, 
AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Dati tecnici relativi ai livelli acustici sono disponibili su richiesta dalla sede madre Belle Group al sopra citato indirizzo.

Undertecknade, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, intygar härmed att om den produkt som beskrivs i detta intyg är 
köpt från en auktoriserad Belle-återförsäljare inom EEG, överensstämmer med följande EEG-direktiv: 2006/42/CE (Detta direktiv ersätter direktiv 98/37/EG), 
Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/CE (ändrat genom direktiv 89/336/EEG, 92/31/EEG och 93/68 EEG). Avfall från elektriska och elektroniska produkter (WEEE) 
2002/96/CE, lågspänningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Maskinsäkerhet och tillhörande harmoniserade standarder, i förekommande fall. Buller följa 
direktiv 2000/14/EG bilaga VI och 2005/88/EG till maskiner enligt artikel 12 anmälda organet är AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle 
Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Storbritannien.
Teknisk dokumentation vad gäller test av maskiners ljud/bullernivå finns dokumenterad hos Belle-Groups huvudkontor i Sheen, England.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, herved bekrefte at hvis produktet er beskrevet i dette sertifikatet er kjøpt fra en autorisert 
Belle Group forhandler innenfor EØS, følger det med til følgende EEC direktiver: 2006/42/CE (Dette direktivet erstatter direktiv 98/37/EF), Det elektromagnetisk 
kompatabiltets-direktivet 2004/108/CE (endret ved 89/336/EEC, 92/31/EEC og 93/68 EEC). Avfallet Elektrisk og Elektronisk Utstyr (WEEE) 2002/96/CE, 
Lavspenningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sikkerhet av maskiner og tilhørende harmoniserte standarder, der dette er aktuelt. Lydeffekt samsvar med 
direktiv 2000/14/EC vedlegg VI og 2005/88/EG, for maskiner i henhold til artikkel 12 i meldte organ er AV Technology Limited, AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle 
Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Lydtekniske filer er arkivert hos Bell Group Hovedkontor med adresse som nevnt ovenfor.

Me, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, todistaa, että jos tuote on kuvattu tämän todistuksen ostetaan valtuutetun Belle 
jälleenmyyjä ETY: n sisällä, se täyttää seuraavat EY-direktiiveihin: 2006/42/EY (tällä direktiivillä korvataan direktiivi 98/37/EY), sähkömagneettinen yhteensopivuutta 
direktiivin 2004/108/CE (muutettuna 89/336/ETY, 92/31/ETY ja 93/68 ETY). Tuhlaa Sähkö ja Sähköinen Varusteet (WEEE) 2002/96/CE, the matalajännitedirektiivistä 
2006/95/CE, SFS-EN ISO 12100-1:2003 Koneturvallisuus ja niihin liittyvien yhdenmukaistettujen standardien tarvittaessa. Melupäästöjä täyttävät direktiivin 2000/14/EY 
liitteessä VI ja 2005/88/EG, koneiden 12 artiklan mukaisesti ilmoitetun laitoksen on AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle Heath, 
Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Melumittausten teknilliset arvot ovat saatavana Belle Group pääkonttorin ylläolevasta osoitteesta.

2006/42/EY
2004/108/CE 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC

elektronicznego 2002/96/CE, 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003
2005/88/EG AV 

Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, 

EGKONFORMITÄTSERKLÄRUNG / DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ / EG-VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING / EC SAMSVARSERKLÆRING / EY-YHDENMUKAISUUSILMOITUS / 

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z PRZEPISAMI UE

Ray Neilson
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Unterzeichnet vo:

Firmato da:

Undertecknat:

Signatur: 

Allekirjoitus:

:

Erklärungsort - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Erklärungsdatum - 2003...............................................................................
Luogo de dichiarazione - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data de dichiarazione - 2003 .......................................................................
Plats av Förklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum av Förklaring - 2003 .........................................................................
Sted av Erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato av Erklæring - 2003 .............................................................................
Julistuksen paikka - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Julistuksen päivämäärä - 2003 ...................................................................
Miejsce deklaracji - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data deklaracji - 2003...................................................................................

PRODUKTTYP.....................  TIPO PRODOTTO ................  PRODUKTTYP.....................

MODELL ..............................  MODELLO ............................  MODELL...............................

SERIENNR...........................  SERIE N° ..............................  SERIE NR. ...........................

HERSTELLUNGSDATU ......  DATA DI FABBRICAZIONE..  TILLVERKNINGSDATUM.....

SCHALLLEISTUNGSPEGEL LIVELLO POTENZA   LJUDSTYRKA 
GEMESSEN /  SONORA MISURATA /   UPPMÄTT / 
......................(GARANTIERT)  .........................(GARANTITA) .................(GARANTERAD) 

GEWICHT.............................  PESO ....................................  VIKT......................................

PRODUKTTYP.....................  TUOTETYYPPI .....................  TYP PRODUKTO..................

MODELL ..............................  MALLI ...................................  MODEL .................................

SERIE NR. ...........................  VALMISTUSNRO .................  Nr SERII................................

PRODUKSJONSDATO........  VALMISTUSPÄIVÄ ..............  DATAPRODUKCJI ...............

ÄLYDKRAFTNIVÅ  ÄNENVOIMAKKUUDEN  POZIOM MOCY 
MÅLT /  TASO MITATTU /  WI KU ZMIERZONY /  
.......................(GARANTERT)  .................................(TAATTU)  ...........(GWARANTOWANY) 

VEKT....................................  MASSA .................................  WAGA...................................

Generaldirektor – Im auftrag von BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Amministratore Delegato – Per conto di BELLE GROUP (SHEEN) UK.

V.D. – På vägnar av BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Managing Director - På vegne av SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Toimitusjohtaja - BELLE GROUP (SHEEN) UK: n puolesta.

 – w imieniu BELLE GROUP (SHEEN) UK
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AV Technology Limited, 
AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AV Technology Mimited, AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Dokumendid tehnilise müra kohta arhiveeritakse Belle Group peakontoris eelpoolmainitud aadressil.

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, 

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle 
Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
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Tegevdirektor - BELLE GROUP (SHEEN) UK poolt.
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My, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 0EU, Velké Británie

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, 
Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Velká Británie.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AV Technology Minimited AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Chesire, SK3 OXU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Egyesült Királyság

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle 
Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Egyesült Királyság.

Mi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, 
Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
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Místo Deklarace Datum Deklarace - 2003
Locul declaratiei Data declaratiei - 2003
Kiállítás Helye Kiállítás Ideje - 2003

 - 2003
Declaration Yeri Declaration Tarihi - 2003
Miesto Deklarácie Dátum Deklarácie - 2003

TYP PRODUKU ...................  TIPUL PRODUSULUI ...........  A TERMÉK TÍPUSA.............

MODEL.................................  MODEL .................................  MODELL...............................

............................  SERIA ...................................  GYÁRI SZÁM .......................

DATUM VÝROBY.................  DATA FABRICARII ...............  ....................

  NIVEL DE ZGOMOT  A MÉRT  
     

................(GARANTOVANÁ)  ...........................(GARANTAT)  ......................(GARANTÁLT) 

TIP PROIZVODA..................  ÜRÜN TIPI. ...........................  TYP PRODUKTU..................

MODEL.................................  MODEL .................................  MODEL .................................

SERIJSKI Br. ......................  SERI NUMARASI .................  ..................

....................  DÁTUM VÝROBY.................

NIVO SNAGE  SES SEVIYE  NAMERANÁ 
     

..................(GARANTIRANO)  ...............(GARANTI EDILEN)  ...............(GARANTOVANÁ)

TE

Podepsal:

Semnat de:

Aláírás:

Potpisao:

Podpísal:

 – jménem BELLE GROUP (SHEEN) UK

Director General - in numele BELLE GROUP (SHEEN), UK

 - A BELLE GROUP (SHEEN) UK nevében

Izvršni Direktor – U ime BELLE GROUP (SHEEN) UK

Yönetici

 – menom BELLE GROUP (SHEEN) UK
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Safety Instructions

General

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if 
the warning is ignored.CAUTION

ContentsGB

General ................................................................................................................................................................................ 6
Machine Plate ...................................................................................................................................................................... 7
Technical data ..................................................................................................................................................................... 7
Safety instructions (For all Light products) .....................................................................................................................8 - 9
Safety when driving ........................................................................................................................................................... 10
Safety decals, Location/Description ...................................................................................................................................11
Pre-Start Checks ................................................................................................................................................................11
Operation .................................................................................................................................................................... 11 - 12
Lifting, transportation  and towing ..................................................................................................................................... 12 
Service & Maintenance  .............................................................................................................................................13 - 14
Fuel and lubricants ............................................................................................................................................................ 14
Warranty ............................................................................................................................................................................ 15
Declaration of conformity..................................................................................................................................................... 2

Read through the entire manual before starting any maintenance operations.WARNING

The safety instructions are included in this manual and must be studied by the operator. Always follow 
the safety rules and keep the manual available for future use.

WARNING

WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if the 
warning is ignored.

WARNING

GB

There are additional instructions relating to the engine, for which the manufacturer’s instructions are detailed 
in the engine manual.CAUTION

Warning SymbolsGB

It is important that the machine is maintained correctly to ensure proper function. It should be kept clean so that any leakage, loose 
bolts and loose connections can be discovered in time. 

Make a habit of inspecting the machine every day before starting up by checking all round it to detect any sign of leakage or other 
faults.

SPARE A THOUGHT FOR THE ENVIRONMENT! 

drained oil and any remaining fuel properly.

This manual contains instructions for periodic attention which should normally be carried out by the operator.

GB
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Machine Plate

Fill in all data below, when delivering and commissioning the machine:

Engine Model:...............................................................  Engine Number: ............................................................

GB

Technical Data GB

The above noise level and vibration values were determined at normal engine speed with vibration on. The machine was placed on an 
elastic base. During operation these values may differ because of the actual operational conditions.

  SF 460

Contact area, (m2)  0.1766

Vibration frequency (Hz)   90

Vibration frequency (vpm)  5400

Centrifugal force, (kN)  18

Amplitude, (mm)  1.1

Speed of travel, (m/min)   25

Max. tilt, °  20

Model  Honda GX160 Robin EY20 

 4-Stroke 4-Stroke 

 Recoil start Recoil Start

Output, (kW) 4.1 3.7

Engine speed, (rpm) 3600 3600

Fuel tank, (ltr) 3.6 3.8

Crank case, (ltr) 0.6 0.6

Net weight, (kg) 78 81

Sound power level according to ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Vibration values Hand - arm vibration values according to ISO 5349:  m/s2 = 8.7
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Safety Instructions (For All Light Products)GB

 machine. Keep the instructions in a safe place.

 they are always legible. The ordering numbers for new stickers can be found in the spare parts list.

Be alert
-

ence of drugs, alcohol or other substances which can effect your vision, reaction ability or judgement.

Symbols
The signal words WARNING and CAUTION used in the safety instructions have the following meanings:

experience discomfort, cramp or pain. Consult a doctor before resuming work with the machine.WARNING

Long exposure to loud noise without ear protectors can cause permanent damage to hearing.WARNING

these could result in serious injury to yourself or other personnel.
WARNING

WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if the 
warning is ignored.

WARNING

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if 
the warning is ignored.CAUTION

Important rules for your safety

Always use approved safety equipment. The operator, and people in the immediate vicinity of the working area, must wear:

hand-held machines are transmitted into the hands via the handles of the machine. Belle machines feature a handle design that ab-
sorbs a large part of the machine vibrations. The vibrations are not eliminated entirely, but it is possible to use the machines for longer 
periods of time without the risk of injury.

Working area

materials. The exhaust pipe can get very hot during operation, and can cause 
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Never remain under or in the immediate vicinity of the machine when it is lifted by a crane. Only use marked 
lifting points. Always make sure that all lifting devices are dimensioned for the weight of the products.WARNING

Always take extreme care when driving the machine on slopes. Always drive straight up and down on 
slopes.Do not exceed the maximum gradability of the machine according to the instruction book. Stay clear 
of machine when operating on a slope or in a trench.

WARNING

Do not operate the machine in poorly ventilated spaces. There is a risk of carbon monoxide poisoning.WARNING

Keep your feet well clear of themachine.WARNING

Before starting read instruction book and make your self familiar with the machine and make sure that:WARNING

that worksite ventilation is good.
WARNING

GB

Use the machine only for the purpose for which it is intended. Make sure you know how to stop the machine quickly in the event of an 
emergency situation.

Safety Instructions (For All Light Products)

Filling with fuel (Gasoline/diesel)

tank at least 3 metres away from where you intend to use the machine. Avoid spilling petrol, diesel or oil on the ground. Protect your 
hands from contact with petrol, diesel and oil.

Open the tank cap slowly to release any overpressure that might exist in the tank. 

Do not use a machine that is leaking fuel.

Starting the machine

Start the machine according to the instructionbook.

Operation

Do not touch the engine, the exhaust pipe or the eccentric element of the machine. They gets very hot during operation and can cause 
burn injuries.

Do not touch V-belts or rotating parts during operation.

Parking

 Shut off the engine and pull the ignition keyout.

Loading/Unloading

Maintenance
Maintenance work must only be carried out by skilled personnel. Keep unauthorized persons away from the machine. Do not carry out 
maintenance work while the machine is moving or the engine is running. 

Repair
-

shop.

2 extinguisher is also suit-
able.
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Safety When Driving

Max 20° 
or 36%

Driving near an edge

Tilting
Make sure that the work site is safe. Wet and loose earth reduces manoeuvrability especially 
on sloping ground. Always observe particular caution on sloping and uneven terrain.

At least 2/3

Max 20° 
or 36%

Never work on slopes that are greater than the capability of the machine. Maximum slope of 
the machine in operation is 20° (depending on condition of the ground).

The tilting angle is measured on a hard, level surface with the machine stationary. Vibration 
switched OFF and all tanks full. Remember that loose ground, vibration switched ON, and 

Where possible, avoid all driving across a slope. Instead, drive up 
and down on sloping ground.

WARNING

Never leave the machine unattended with the engine running.WARNING

Driving on slopes

Tipping angle on side slopes

Machine location when operating on edges

GB
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Pre-Start Checks

Safety Decals, Location/Description

1. The operator must read the  
 safety manual, and the
 operation and maintenance  
 instructions before using the  
 machine.

4. Petrol

GB

2. Warning - hot surfaces in the  
 engine compartment. Do not  
 touch.

On new machines the engine oil must be changed after 20 working hours.CAUTION

5. Lifting point

3. Warning, hand and arm   
 entanglement. Never reach into  
 the hazardous area.

6. Use ear protectors

GB
Before start
Follow the general safety precautions. Check that daily maintenance has been carried out. We also recommend that you read the 
instruction manual for the engine that was delivered with the machine.

1.  Check the oil level in the engine.
2.  Fill the engine (cold engine) fuel tank with fuel.
3.  Check that all operating controls are working.
4.  Ensure that there are no oil leaks and that all screw joints are tightened.

Operation
Honda Petrol Engine

Stopping the engine
1.  Push in the throttle and let the engine run on idle for a minute.
2.  Turn the engine switch to the O position.
3.  Close the fuel cock.

Starting the engine
1. Open the fuel cock.
2.  Put the throttle lever to middle position.
3.  Close the choke if the engine is cold; if the engine is warm open the choke.
4.  Turn the engine switch to the I position.
5.  Pull back the handle of the recoil starter slowly until resistance is felt, then release the handle   
and pull sharply until the engine starts.
6.  Open up the choke gradually until it is fully open.
7.  Let the engine run on idle for a few minutes before running it at full capacity.

Throttle

Choke

Fuel
On/Off 

Stop 
Switch

GB
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OperationGB
Robin Petrol Engine

Stopping the engine
1.  Set the Speed control lever to the low speed position and   
 allow engine to idle for 2-3 minutes.
2.  Turn the engine switch to the O position.
3.  Close the fuel cock.

Starting the engine
1. Turn the engine stop switch to the I position.
2. Open the fuel cock.
3.  Set the Speed control lever 1/3 of the way towards the high  
  speed position.
4.  Adjust the choke lever. If the engine is warm, open the choke  
 lever halfway, or keep it fully open. If the engine is cold, close  
 the choke lever fully.
5.  Pull back the handle of the recoil starter slowly until   
 resistance is felt, Return the recoil to it’s original position   
 and repull swiftly.
6. Do not pull the recoil starter rope fully out.
7.  After starting the engine, gradually open the choke until fully  
 open. 

Recoil Starter

Stop Switch

Fuel Cock

Speed Control Lever

Choke Lever

Lifting, Transportation And Towing

Transportation
Machine ready for transportation

1. Lashing strap

GB
Lifting/Towing
Machine ready for lifting

1. Lifting hook
2. Shock absorbers (rubber elements)

bottom plate and secure both front and rear.
WARNING

All lifting equipment must be dimensioned in conformance with current regulations. Ensure before lifting 
CAUTION

Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine.CAUTION

Never walk or stand underneath a hoisted machineWARNING
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Service & Maintenance GB

Maintenance Every 10 Hrs First Every Every Every 
 / Daily 50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs

Check the oil level in the engine (1) 

Change engine oil (1)   

Fill fuel tank (2) 

Check the engine cooling system (5)   

 

Check for oil leaks in the machine  

Check that all screw joints are tightened 

Keep the machine clean 

Check and clean the spark plug (6)   

Check the V-belt (7)    

Clean and adjust the carburettor*     

Clean/Lap valves for combustion chamber*     

Clean the fuel line     

Grease both Vibrator Housing Bearings    
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Service & Maintenance

Washing the machine

V-belt – Checking
1. Remove the protective cover and inspect the V belt.
2. To adjust belt tension, loosen the four engine plate bolts and slide it into position.
3. Tighten the bolts and replace the protective cover.

Washing (high pressure)
Keep the machine clean.

Do not spray water directly on electric components or the instrument panel. Put a plastic bag 

Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine.CAUTION

Control tighten bolts

V-belt

Bolted joints – Check
Check and, where necessary, tighten screws and nuts.

GB

WARNING

Never run the machine without the protective cover over the V 
belt.

WARNING

Fuel And LubricantsGB

The bearings in the vibrator housing have been coated with a high temperature grease at the factory. In the event of repair, the bearings 
will need the application of grease, which is to be liberally applied to the roller race (but not excessively), before replacement of the covers. 
For Maintenance Schedule, please see Page 13.

 ENGINE OIL Honda: Use SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Use SAE 10W/30 Volume: 0.6 l (0.65 qts)

  Use ordinary grade petrol (unleaded)
 FUEL Honda: Volume: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Volume: 3.8 l (4.0 qts)

 VIBRATOR Use SHELL Stamina EP2 Grease or
 HOUSING Use TOTAL Multis Complex EP2 Grease
 BEARINGS
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Warranty GB
Your new Belle Group SF460 is warranted to the original purchaser for a period of one-year (12 months) from the original date of pur-
chase.

The Belle Group warranty is against defects in design, materials an workmanship.

The following are not covered under the Belle Group warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Belle Group or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Belle Group or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The following components are not covered by warranty.

Belle Group and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages, 
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims,  contact: 
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk



16

Safety Instructions

General

Contents

Warning Symbols

It is important that the machine is maintained correctly to ensure proper function. It should be kept clean so that any leakage, loose 
bolts and loose connections can be discovered in time. 

Make a habit of inspecting the machine every day before starting up by checking all round it to detect any sign of leakage or other 
faults.

SPARE A THOUGHT FOR THE ENVIRONMENT! 

drained oil and any remaining fuel properly.

This manual contains instructions for periodic attention which should normally be carried out by the operator.

General .............................................................................................................................................................................. 16
Machine Plate .................................................................................................................................................................... 17
Technical data ................................................................................................................................................................... 17
Safety instructions (For all Light products) .................................................................................................................18 - 19
Safety when driving ........................................................................................................................................................... 20
Safety decals, Location/Description .................................................................................................................................. 21
Pre-Start Checks ............................................................................................................................................................... 21
Operation ....................................................................................................................................................................21 - 22
Lifting, transportation  and towing ..................................................................................................................................... 22 
Service & Maintenance  .............................................................................................................................................23 - 24
Fuel and lubricants ............................................................................................................................................................ 24
Warranty ............................................................................................................................................................................ 25

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if 
the warning is ignored.CAUTION

Read through the entire manual before starting any maintenance operations.WARNING

The safety instructions are included in this manual and must be studied by the operator. Always follow 
the safety rules and keep the manual available for future use.

WARNING

WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if the 
warning is ignored.

WARNING

There are additional instructions relating to the engine, for which the manufacturer’s instructions are detailed 
in the engine manual.CAUTION
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Machine Plate

Technical Data

Fill in all data below, when delivering and commissioning the machine:

Engine Model:...............................................................  Engine Number: ............................................................

The above noise level and vibration values were determined at normal engine speed with vibration on. The machine was placed on an 
elastic base. During operation these values may differ because of the actual operational conditions.

  SF 460

Contact area, (sq feet)  1.90

Vibration frequency (Hz)   90

Vibration frequency (vpm)  5400

Centrifugal force, (lbf)  4046

Amplitude, (in)  0.04

Speed of travel, (feet/min)   82

Max. tilt, °  66

Model  Honda GX160 Robin EY20 
 4-Stroke 4-Stroke 
 Recoil start Recoil Start

Output, (hp) 5.5 5.0

Engine speed, rpm 3600 3600

Fuel tank, (qts) 3.8 4.0

Crank case, (qts) 0.65 0.65

Net weight, kg (lbs)  172 178

Sound power level according to ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Vibration values Hand - arm vibration values according to ISO 5349:  a m/s2 = 8.7
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Safety Instructions (For All Light Products)

 machine. Keep the instructions in a safe place.

 they are always legible. The ordering numbers for new stickers can be found in the spare parts list.

Be alert
-

ence of drugs, alcohol or other substances which can effect your vision, reaction ability or judgement.

Symbols
The signal words WARNING and CAUTION used in the safety instructions have the following meanings:

experience discomfort, cramp or pain. Consult a doctor before resuming work with the machine.WARNING

Long exposure to loud noise without ear protectors can cause permanent damage to hearing.WARNING

these could result in serious injury to yourself or other personnel.
WARNING

WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if the 
warning is ignored.

WARNING

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if 
the warning is ignored.CAUTION

Important rules for your safety

Always use approved safety equipment. The operator, and people in the immediate vicinity of the working area, must wear:

hand-held machines are transmitted into the hands via the handles of the machine. Belle machines feature a handle design that ab-
sorbs a large part of the machine vibrations. The vibrations are not eliminated entirely, but it is possible to use the machines for longer 
periods of time without the risk of injury.

Working area

materials. The exhaust pipe can get very hot during operation, and can cause 
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Safety Instructions (For All Light Products)

Never remain under or in the immediate vicinity of the machine when it is lifted by a crane. Only use marked 
lifting points. Always make sure that all lifting devices are dimensioned for the weight of the products.WARNING

Always take extreme care when driving the machine on slopes. Always drive straight up and down on 
slopes.Do not exceed the maximum gradability of the machine according to the instruction book. Stay clear 
of machine when operating on a slope or in a trench.

WARNING

Do not operate the machine in poorly ventilated spaces. There is a risk of carbon monoxide poisoning.WARNING

Keep your feet well clear of themachine.WARNING

Before starting read instruction book and make your self familiar with the machine and make sure that:WARNING

that worksite ventilation is good.
WARNING

Use the machine only for the purpose for which it is intended. Make sure you know how to stop the machine quickly in the event of an 
emergency situation.

Filling with fuel (Gasoline/diesel)

tank at least 3 metres away from where you intend to use the machine. Avoid spilling petrol, diesel or oil on the ground. Protect your 
hands from contact with petrol, diesel and oil.

Open the tank cap slowly to release any overpressure that might exist in the tank. 

Do not use a machine that is leaking fuel.

Starting the machine

Start the machine according to the instructionbook.

Operation

Do not touch the engine, the exhaust pipe or the eccentric element of the machine. They gets very hot during operation and can cause 
burn injuries.

Do not touch V-belts or rotating parts during operation.

Parking

 Shut off the engine and pull the ignition keyout.

Loading/Unloading

Maintenance
Maintenance work must only be carried out by skilled personnel. Keep unauthorized persons away from the machine. Do not carry out 
maintenance work while the machine is moving or the engine is running. 

Repair
-

shop.

2 extinguisher is also suit-
able.
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Safety When Driving

Max 20° 
or 36%

Driving near an edge

Tilting
Make sure that the work site is safe. Wet and loose earth reduces manoeuvrability especially 
on sloping ground. Always observe particular caution on sloping and uneven terrain.

At least 2/3

Max 20° 
or 36%

Never work on slopes that are greater than the capability of the machine. Maximum slope of 
the machine in operation is 20° (depending on condition of the ground).

The tilting angle is measured on a hard, level surface with the machine stationary. Vibration 
switched OFF and all tanks full. Remember that loose ground, vibration switched ON, and 

Where possible, avoid all driving across a slope. Instead, drive up 
and down on sloping ground.

WARNING

Never leave the machine unattended with the engine running.WARNING

Driving on slopes

Tipping angle on side slopes

Machine location when operating on edges
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Pre-Start Checks

Safety Decals, Location/Description

1. The operator must read the  
 safety manual, and the
 operation and maintenance  
 instructions before using the  
 machine.

4. Petrol

2. Warning - hot surfaces in the  
 engine compartment. Do not  
 touch.

On new machines the engine oil must be changed after 20 working hours.CAUTION

5. Lifting point

3. Warning, hand and arm   
 entanglement. Never reach into  
 the hazardous area.

6. Use ear protectors

Before start
Follow the general safety precautions. Check that daily maintenance has been carried out. We also recommend that you read the 
instruction manual for the engine that was delivered with the machine.

1.  Check the oil level in the engine.
2.  Fill the engine (cold engine) fuel tank with fuel.
3.  Check that all operating controls are working.
4.  Ensure that there are no oil leaks and that all screw joints are tightened.

Operation
Honda Petrol Engine

Stopping the engine
1.  Push in the throttle and let the engine run on idle for a minute.
2.  Turn the engine switch to the O position.
3.  Close the fuel cock.

Starting the engine
1. Open the fuel cock.
2.  Put the throttle lever to middle position.
3.  Close the choke if the engine is cold; if the engine is warm open the choke.
4.  Turn the engine switch to the I position.
5.  Pull back the handle of the recoil starter slowly until resistance is felt, then release the handle   
and pull sharply until the engine starts.
6.  Open up the choke gradually until it is fully open.
7.  Let the engine run on idle for a few minutes before running it at full capacity.

Throttle

Choke

Fuel
On/Off 

Stop 
Switch
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Operation

Robin Petrol Engine

Stopping the engine
1.  Set the Speed control lever to the low speed position and   
 allow engine to idle for 2-3 minutes.
2.  Turn the engine switch to the O position.
3.  Close the fuel cock.

Starting the engine
1. Turn the engine stop switch to the I position.
2. Open the fuel cock.
3.  Set the Speed control lever 1/3 of the way towards the high  
  speed position.
4.  Adjust the choke lever. If the engine is warm, open the choke  
 lever halfway, or keep it fully open. If the engine is cold, close  
 the choke lever fully.
5.  Pull back the handle of the recoil starter slowly until   
 resistance is felt, Return the recoil to it’s original position   
 and repull swiftly.
6. Do not pull the recoil starter rope fully out.
7.  After starting the engine, gradually open the choke until fully  
 open. 

Recoil Starter

Stop Switch

Fuel Cock

Speed Control Lever

Choke Lever

Lifting, Transportation And Towing

bottom plate and secure both front and rear.
WARNING

All lifting equipment must be dimensioned in conformance with current regulations. Ensure before lifting 
CAUTION

Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine.CAUTION

Never walk or stand underneath a hoisted machineWARNING

Transportation
Machine ready for transportation

1. Lashing strap

Lifting/Towing
Machine ready for lifting

1. Lifting hook
2. Shock absorbers (rubber elements)
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Service & Maintenance

Maintenance Every 10 Hrs First Every Every Every 
 / Daily 50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs

Check the oil level in the engine (1) 

Change engine oil (1)   

Fill fuel tank (2) 

Check the engine cooling system (5)   

 

Check for oil leaks in the machine  

Check that all screw joints are tightened 

Keep the machine clean 

Check and clean the spark plug (6)   

Check the V-belt (7)    

Clean and adjust the carburettor*     

Clean/Lap valves for combustion chamber*     

Clean the fuel line     

Grease both Vibrator Housing Bearings    
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Service & Maintenance

Washing the machine

V-belt – Checking
1. Remove the protective cover and inspect the V belt.
2. To adjust belt tension, loosen the four engine plate bolts and slide it into position.
3. Tighten the bolts and replace the protective cover.

Washing (high pressure)
Keep the machine clean.

Do not spray water directly on electric components or the instrument panel. Put a plastic bag 

Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine.CAUTION

Control tighten bolts

V-belt

Bolted joints – Check
Check and, where necessary, tighten screws and nuts.

WARNING

Never run the machine without the protective cover over the V 
belt.

WARNING

Fuel And Lubricants

The bearings in the vibrator housing have been coated with a high temperature grease at the factory. In the event of repair, the bearings 
will need the application of grease, which is to be liberally applied to the roller race (but not excessively), before replacement of the covers. 
For Maintenance Schedule, please see Page 23.

 ENGINE OIL Honda: Use SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Use SAE 10W/30 Volume: 0.6 l (0.65 qts)

  Use ordinary grade petrol (unleaded)
 FUEL Honda: Volume: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Volume: 3.8 l (4.0 qts)

 VIBRATOR Use SHELL Stamina EP2 Grease or
 HOUSING Use TOTAL Multis Complex EP2 Grease
 BEARINGS
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Warranty
Your new Belle Group SF460 is warranted to the original purchaser for a period of one-year (12 months) from the original date of pur-
chase.

The Belle Group warranty is against defects in design, materials an workmanship.

The following are not covered under the Belle Group warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Belle Group or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Belle Group or their recognised agents, for repair or assessment against a   
warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The following components are not covered by warranty.

Belle Group and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages, 
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims,  contact: 
Belle Group Inc,
3959 Electric Road, 
SW Suite 360,
Roanoke, VA,
24018
USA

Tel : 540-345-5090
Fax : 540-345-5091
Email : bellegroupinc@aol.com
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Consignes De Securite

Généralités

Sommaire

Symboles D’avertissement

Il importe que la machine soit entretenue correctement pour en assurer le bon fonctionnement. La machine doit être maintenue en état 
de propreté pour pouvoir détecter à temps les fuites éventuelles, boulons et connexions desserrés, etc.

Ayez pour habitude d’inspecter votre machine chaque jour avant la mise en marche en en faisant le tour pour détecter toute fuite éven-
tuelle ou autre défaut.

PENSEZ À L’ENVIRONNEMENT !
-

gés, l’huile de vidange ou l’éventuel surplus de carburant.

Ce manuel contient les directives de maintenance périodique qui seront normalement assurées par l’opérateur.

Généralités .........................................................................................................................................................................26
 .................................................................................................................................27

Caractéristiques Techniques ..............................................................................................................................................27
Consignes de securite (pour tous les produits Light) ................................................................................................. 28 - 29
Sécurité lors de la conduite ................................................................................................................................................30
Autocollants de sécurité, Emplacement/Description ..........................................................................................................31
Contrôles préalables au démarrage ...................................................................................................................................31
Conduite ..................................................................................................................................................................... 31 - 32
Levage/Remorquage et transport.......................................................................................................................................32
Entretien  .................................................................................................................................................................... 33 - 34

 .......................................................................................................................................................34
Garantie ..............................................................................................................................................................................35
Déclaration of Conformité.....................................................................................................................................................2

 

ATTENTION! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des dommages à la 
machine ou aux propriétés si l’avertissement n’est pas observé.

ATTENTION

AVERTISSEMENT! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des 
blessures personnelles graves ou même mortelles si l’avertissement n’est pas observé.AVERTISSEMENT

Il est recommandé à l’opérateur de lire avec soin les consignes de sécurité jointes au présent 
manuel. Toujours observer les consignes de sécurité et conserver le manuel pour usage 
ultérieur.

AVERTISSEMENT

Lire le manuel en son entier avant de mettre la machine en marche ou d’entreprendre des 
mesures d’entretien

AVERTISSEMENT

moteur.
ATTENTION
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Remplir toutes les indications suivantes lors de la livraison et de la mise en service de la machine:

Modèle de moteur:........................................................  Numéro du moteur: .......................................................

Caractéristiques Techniques

  SF 460

Zone de contact, (m2)  0.1766

Fréqunce de vibr. (Hz)   90

Fréqunce de vibr. (vpm)  5400

Force centrifuge, (kN)  18

Amplitude, (mm)  1.1

déplacement, (m/min)   25

Inclinaison maxi, °  20

Modèle Honda GX160 Robin EY20 
 4-temps 4-temps  
 Recul Recul

Puissance, (kW) 4.1 3.7

Régime moteur, (rpm) 3600 3600

Contenance du réservoir, (litre) 3.6 3.8

Carter de vilebrequin, (litre) 0.6 0.6

Poids Net, (kg) 78 81

Niveau de puissance acoustique suivant ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Valeurs de vibration main – bras suivant ISO 5349:  m/s2 = 8.7
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Consignes De Securite
Symboles

Régles de sécurité importantes:

ATTENTION! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des dommages à la 
machine ou aux propriétés si l’avertissement n’est pas observé.

ATTENTION

AVERTISSEMENT! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des 
blessures personnelles graves ou même mortelles si l’avertissement n’est pas observé.AVERTISSEMENT

 la machine en marche. Rangez les instructions dans un endroit protégé.

 qu’ils soient toujours lisibles. Les références pour commander de nouveaux autocollants se trou vent dans la liste des pièces  
 de rechange.

Soyez attentif
Prêter toujours attention à ce que vous faîtes, et utilisez votre bon sens. Ne pas utiliser une machine si vous êtes fatiqué ou sous 

Equipement de sécurité

préalable du constructeur. N’utiliser que des pièces d’origine. N’utilisez que des accessoires 

celles-ci pourraient entraîner des blessures sérieuses pour vous-même ou pour d’autres 
personnes.

AVERTISSEMENT

S’exposer longtemps à un bruit très fort sans protection pour les oreilles peut endommager 
votre ouîe.

AVERTISSEMENT

L’opérateur et autres personnes se trouvant dans ou à proximité de la zone de travail devront porter:

Evitez de porter des vêtements trop lâches qui pourraient être pris dans la machine. Si vous avez des cheveux longs, couvrez les. 
Les vibrations des machines à conducteur accompagnant sont transmises aux mains par l’intermédiaire du timon. Les machines Belle 
possèdent une conception de poignée qui absorbe une grande partie des vibrations émises par la machine. Les vibrations ne sont pas 
éliminées entièrement, mais la durée d’utilisation du matériel peut être prolongée sans risque de blessure.

Aire de travail

d’un incendie. Assurez-vous qu’il n’y ait pas de personnes à l’intérieur de l’aire de travail quand la machine fonctionne. Maintenez l’aire 
de travail propre et libre d’objets encombrants. Stocker la machine dans un endroit sûr, hors de portée des enfants, et de préférence 
dans un endroit fermé à clé.

Une exposition prolongée aux vibrations risque de provoquer des lésions au niveau des 
mains, des doigts ou des poignets. Ne pas utiliser la machine si vous êtes géné. Consulter un 
médecin avant de reprendre le travail avec la machine.

AVERTISSEMENT
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N’utilisez la machine que pour l’usage pour lequel elle a été conque. Sachez comment arrêter la machine en cas d’urgence.

Remplissage carburant (Essence/diesel)

Lors du remplissage, éloignez vous de tout objet qui peut être chaud ou émettre des étincelles. Attendre que la machine refroidisse 
avant de remplir le réservoir. Remplir le réservoir à 3 m au moins de l’endroit où l’on compte utiliser la machine pour éviter tout risque 
d’incendie. Eviter de répandre au sol l’essence, le gasoil ou l’huile. Protéger vos mains contre le contact avec l’essence, le gasoil ou 

réservoir. Inspecter régulierément la machine pour déceler les fuiteséventuelles. 

Ne pas utiliser une machine qui présente des fuites de carburant.

Mise en marche

Démarrer la machine selon les instructions données dans le manuel d’utilisation.

Fonctionnement

Ne toucher ni le moteur, ni la conduite d’échappement ni l’élément exentrique de la machine. Ces organes deviennent très chauds 
pendant le fonctionnement et peuvent causer des brûlures ou des blessures. 

Ne pas toucher les courroies ni les parties tournantes pendant le fonctionnement.

Stationnement
Stationner la machine sur un terrain aussi plat et ferme que possible. Avant de laisser la machine:

Chargement / déchargement

situations. Ne pas fumer. Assurer vous que l’aire de travail est bien aéré.
AVERTISSEMENT

Eloignez vos pieds de la machineAVERTISSEMENT

La machine ne doit pas fonctionner dans des endroits mal aérés. Il y a risque de dégagement 
de monoxyde de carbone.

AVERTISSEMENT

Faire toujours attention en conduisant la machine sur des pentes. Lorsque l’on travaille sur 
des pentes ou sur terrain irreguiler, le conducteur devra se tenir en amont de la machine. La 
conduite doit toujours se faire dans le sens de la pente. Ne pas dépasser la pente maximale 

au danger de la machine lorsqu’elle foncitionne sur une pente ou dans une tranchée.

AVERTISSEMENT

Ne rester jamais en-dessous ni à proximité de la machine quand elle est soulevée. N’utilisez 
que les points de levage appropriés. S’assurer toujours que les moyens de levage soient 
dimensionnés selon le poids du matériel.

AVERTISSEMENT

Entretien

la machine. Ne pas effectuer d’entreiten lorsque la machine est en mouvement ni lorsque le moteur est en marche.

Reparation

l’atelier agréé le plus proche.

Mesures anti-incendie
En cas d’incendie, utiliser en premier lieu un extincteur à poudre, de type ABE. Il est aussi possible d’utiliser un extincteur à gaz carbo-
nique, de type BE.

Consignes De Securite

Avant la mise en marche il faut se familiariser avec le matériel et s’assurer que:AVERTISSEMENT
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Sécurité Lors De La Conduite

Max 20° 
or 36%

Conduite le long des bords

ferme.

Inclinaison
-

sion de la machine particulièrement dans les pentes. Observer la plus grande prudence sur 
les terrains irréguliers et en pente.

At least 2/3

Max 20° 
or 36%

Ne jamais travailler sur des pentes dont les inclinaisons sont supérieures à celle acceptée 
par la machine. L’inclinaison maximale de la machine au travail est de 20° (en fonction de la 
base).

L’angle d’inclinaison est calculé sur une surface plane et dure, l’engin étant immobilisé. Les 
vibrations coupées et tous les réservoirs pleins. Ne pas oublier que les sols meubles, l’effet de 
vibration et la vitesse de conduite peuvent provoquer une inclinaison même dans des pentes 
moins prononcées que celles indiquées ici.

Conduite dans les pentes.

Conduite dans les inclinaisons
latérales

Placement de la machine
en travaillant sur les bords

Ne jamais abandonner la machine avec le moteur en marche.AVERTISSEMENT

Éviter de conduire le long d’inclinaisons latérales. 
Pour les travaux sur des pentes, conduire plutôt 
dans le sens de l’inclinaison, vers le haut ou vers le 
bas.

AVERTISSEMENT
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Autocollants De Sécurité, Emplacement/Description

Contrôles Préalables Au Démarrage

1. Conseil à l’opérateur de lire  
 avec soin les instructions de  
 sécurité, de conduite et   
 d’entretien avant d’utiliser la  
 machine.

4. Essence

2. Attention aux surfaces brûlantes  
 dans le compartiment moteur.  
 Ne pas toucher à ces surfaces.

5. Point de levage

3. Attention aux courroies   
 trapézoïdales mobiles. Tenir  
 les mains à une distance  
 prudente des zones à risque.

6. Utilisez des protections   
 d’oreilles.

Avant démarrage
Suivre les précautions de sécurité générale. S’assurer que l’entretien quotidien a été effectué. Nous recommandons aussi de lire le 
manuel d’instructions du moteur fourni avec la machine.

2.  Remplir de carburant le réservoir à carburant du moteur (le moteur étant froid).
3.  S’assurer que toutes les commandes fonctionnent bien.
4.  S’assurer qu’il n’y a pas de fuites d’huiles et que tous les raccord vissés sont serrés.

Conduite

Sur les nouvelles machines, l’huile de moteur doit être changée après 20 heures de marche.ATTENTION

Honda moteur à essence

Arrêt du moteur
1.  Enfoncer la manette des gaz et laisser le moteur tourner au ralenti pendant une minute.
2.  Mettre le contact du moteur sur O.
3.  Fermer le robinet de carburant.

Mise en marche du moteur
1. Ouvrir le robinet de carburant.
2. Mettre la manette des gaz en position médiane.
3.  Fermer le starter si le moteur est froid; si le moteur est chaud ou si la température   
 ambiante est élevée, l’enfoncer à mi-course et le laisser ouvert.
4. Mettre le contact du moteur sur I.
5. Tirer lentement la poignée du lanceur Magnapulljusqu’à sentir une résistance, puis   
 lâcher la poignéeet tirer brusquement jusqu’à ce que le moteurdémarre.
6. Ouvrir progressivement le starter jusqu’à pleineouverture.
7. Laisser le moteur tourner au ralenti pendantquelques minutes avant de le mettre à   
 plein régime.

Commande
d’arret 

Accelerateur

Levier de 
starter
Robinet
d’essence
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Conduite

Levage/Remorquage Et Transport

Transport

Machine prête au transport

Levage/Remorquage

Machine prête au levage
1. Crichet de levage
2. Amortisseur (élément caoutchouc)

Manette de
démarreur à

rappel 

Commande 
d’arret

Robinet de 
carburant

Levier de commande de 
regime

Manette de starter

Robin moteur à essence
Arrêt du moteur
1.  Régler la manette de commande de vitesse en position de petite vitesse (L) et laisser le moteur tourner à petite vitesse pendant  
 une ou deux minutes de l’arrêter. 
2.  Faire tourner la COMMANDE D’ARRET dans le sens   

3.  Fermer le robinet d’essence.

Mise en marche du moteur
 (MARCHE).

2. Ouvrir le robinet d’essence.
3.  Placer la manette de commande de vitesse au 1/3 da sa   
 course en direction de la vitesse maxi.
4.  Fermer la manette de starter. Si le moteur est froid, fermer   
 entièrement le starter. Si le moteur est chaud, ouvrir le   
 starter à mi-chemin ou l’ouvrir entièrement.
5.  Tirer doucement sur la poignée de demarreur jusqua’à   
 sentir une résistance. Ramener la poignée dans sa   
 position d’ortigine et tirer d’un coup. 
6. Ne pas faire entièrement sortie la corde.
7.  Apres avoir démarré le moteur, ouvrir progressivement à   
 fond le starter à l’aide de sa manette de commande. 
8. Si, au bout de plusieurs tentatives, le moteur ne tourne toujours pas, reportez-vous au guide de dépistage des anomalies. 

Le dispositif de levage doit être dimensionné conformément à la réglementation en vigueur. Avant de 
-

gés.

ATTENTION

Toujours bien arrimer la machine pour le transport. Disposer la courroie de tension en forme 
de U autour de la plaque de fond, et bien tendre vers l’avant et vers l’arrière.

AVERTISSEMENT

ATTENTION

Ne jamais passer ou se tenir sous une machine suspendueAVERTISSEMENT
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Entretien GB

Entretien Toutes les 10 Premieres Toutes les Toutes les Toutes les 
 10 Hrs /  50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs 
 chaque jour 

Changer l’huile du moteur (1)   

Remplir le moteur de carburant (2) 

  

 

S’assurer que la machine ne présente pas de fuites d’huile 

S’assurer que tous les joint vissés sont correctement serrés 

Tenir l’engin en bon état de propreté. 

Contrôler et nettoyer la bougie d’allumage (6)   

éservoir a carburant (3)

Nettoyer et régler le carburateur*     

Nettoyer les brides de refroidissement du moteur (5)     

Nettoyer/roder les soupapes de la chambre de combustion*     

Nettoyer la conduite de carburant     

Graissage de la cage de roulement du vibrateur    

de mécanicien.
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Entretien

Lavage de la machine

Courroie trapézoïdale – Contrôle

2. Si la tension de courroie nécessite une mise au point, dévisser les quatre vis sur la plaque 
de moteur et pousser celle-ci en position.
3. Resserrer les vis et reposer le carter de protection.

Lavage (haute pression-)
Maintenir la machine propre.

Ne pas vaporiser directement sur les composants électriques ou le tableau de bord. Lors du 
nettoyage, placer autour du bouchon de réservoir un sachet en plastique serré avec un caou-
tchouc. Ceci empêche l’eau sous haute pression de pénétrer dans les évents du bouchon de 

Courroie trapézoïdale

Raccord boulonné – Contrôle

Les roulements de la cage ont été enduits d’une graisse haute température en usine. Dans l’éventualité d’une réparation, les roulements 
requirent une couche de graisse qui sera appliqué dans la bague du roulement (mais pas de façon excessive) avant de replacer le 
couvercle. Pour le programme de maintenance veuillez vous reporter à la page 33.

Lors des nettoyages de la machine, ne jamais diriger le jet 
d’eau directement vers les bouchons des réservoirs (réservoirs 
de carburant et hydrauliques). Cela est particulièrement impor-
tant en utilisant la haute pression.

ATTENTION

Ne jamais faire marcher la machine sans le carter de 
protection.AVERTISSEMENT

Arrêter le moteur avant de remplir le réservoir à carburant. Ne jamais faire le plein à proximité 

carburant et du matériel propres. Éviter de renverser du carburant.
AVERTISSEMENT

 HUILE DE  Honda: Utiliser SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts) 
 MOTEUR Robin: Utiliser SAE 10W/30 Volume: 0.6 l (0.65 qts)

  Utiliser de l’essence ordinaire (sans plomb)
 CARBURANT  Honda: Volume: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Volume: 3.8 l (4.0 qts)

 CAGE DE Utiliser la graisse SHELL Stamina EP2
 ROULEMENTS Utiliser la graisse TOTAL Multis Complex
 DU VIBRATEUR
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Garantie
La plaque de compactage unidirectionnelle SF460 neuve de Belle Group est garantie l’acquéreur d’origine un an (12 mois) à partir de 
la date originale de l’achat. La garantie Belle Group s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de fabrica-
tion.

La garantie Belle Group ne couvre pas ce qui suit :
1.  Dégâts causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégâts similaires causés par le non-respect des   
 instructions concernant l’assemblage, l’utilisation ou les opérations d’entretien à effectuer par l’utilisateur, ou résultant de celle- 
 ci.

 ses agents agréés.
3.  Les frais de transport ou d’expédition pour retourner l’appareil à Belle Group, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en vue de le  
 faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.
4. Les coûts des matériaux et/ou de la main-d’œuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison   
 d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :

Belle Group et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégâts conséquen-
tiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec l’utilisation de l’appareil, ou l’incapacité d’utiliser l’appareil dans un but 
quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie à Belle Group par téléphone, fax, e-mail ou par courrier. Pour les reven-
dications sous garantie :

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Manual De Seguridad

Generalidades
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Símbolos De Advertencia

Es muy importante que el mantenimiento de la máquinase efectúe correctamente para asegurar un funcionamiento adecuado. Man-

 

detectar pérdidas u otras averías.

¡PIENSE EN EL MEDIOAMBIENTE!

usado y eventuales restos de combustibles a un depósito de recogida.

E

E

E

PRECAUCION! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar daños en las máqui-
nas u otros daños materiales si se ignora la advertencia.

PRECAUCION

ADVERTENCIA! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar daños personales 
graves o mortales si se ignora la advertencia.ADVERTENCIA

Leer todo el libro antes de poner en marcha la máquina o antes de iniciar trabajos de manten-
imiento.

PRECAUCION

El conductor debe leer detenidamente las instrucciones de este manual. Seguir siempre las 
instrucciones de seguridad y conservar el manual para su futura utilización.

PRECAUCION

Existen instrucciones adicionales referentes al motor de la máquina, que encontrará descritas de 
forma detallada en el manual del motor.

PRECAUCION

E
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Placa De La Máquina

Rellenar los datos que siguen, al recibir y poner en servicio la máquina.

Modelo de motor:..........................................................  Número de motor: .........................................................

E

Datos Técnicos

Los valores de nivel sonoro y vibración anteriores han sido ponderados con el motor a velocidad normal y la vibración acoplada. La 
máquina se colocó en una base elástica. En la operación normal, estos valores pueden variar debido a las condiciones de trabajo 
reales.

E

  SF 460

Área de contacto, (m2)  0.1766

Frec. de vibración (Hz)   90

Frec. de vibración (vpm)  5400

Fuerza centrifuga, (kN)  18

Amplitud, (mm)  1.1

Velocidad de trabajo, (m/min)   25

Inclinación máxima, °  20

Modelo  Honda GX160 Robin EY20 
 De 4 tiempo 4-Stroke 
 Arr. tirada Arr. tirada

Potencia, (kW) 4.1 3.7

Régimen motor, (rpm) 3600 3600

Depósito de carburante, (litros) 3.6 3.8

Cárter, (litros) 0.6 0.6

Peso neto, (kg) 78 81

Nivel de potencia acústica según ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Valores de vibración en mano – brazo según ISO 5349:  m/s2 = 8.7
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Instrucciones De Seguridad
Símbolos
Las palabras AVISO y PRECAUCION utilizadas en las instrucciones de seguridad deben entenderse: 

Reglas Importantes De Seguridad

Utilice siempre equipos de seguridad debidamente homologados. El operador y las personas que se permanezcan en las inmediacio-
nes de la zona de trabajo deben usar:

Evite usar ropa suelta que pueda engancharse en la máquina. Si lleva el cabello largo, cúbralo con una red. Los manubrios de la 
máquina transmiten vibraciones a las manos del operador. Laos manubrios de las máquinas Belle, han sido diseñados de forma que 
absorben una gran parte de las vibraciones. Estas no pueden ser totalmente eliminadas, pero el diseño permite utilizar las máquinas 
por períodos muy largos de tiempo sin riesgo de causar daños físicos.

Zona De Operaciones

tubo de escape caliente podria provocar un incendio o explosión. Asegúrese de gue no haya otras personas en la zona de operacio-
nes cuando la máquina esté trabajando. Mantenga limpio el lugar de trabajo y retire cualquier objeto extraño. Guarde la máquina en 
lugar seguro, fuera del alcance del los niños, preferiblemente en un contenedor cerrado.

E

 instrucciones antes de utilizar la máquina. Mantenga las instrucciones en un lugar seguro.

mantenimiento. Asegúrese de que siemopre sean legibles. En la lista de repuestos puede encontrar la referencia de pedido   
para estas pegatinas.

 sobre el producto.

 deteriore.

Atencion
Ponga siempre atención en lo que esté haciendo, y use el sentido común. No utilice la máquina si está cansado o se encuentra bajo el 
efecto del alcohol, medicamentos o cualquier otra substancia que pueda minar su visión, juicio o capacidad de reacción.

ADVERTENCIA! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar daños personales 
graves o mortales si se ignora la advertencia.ADVERTENCIA

PRECAUCION! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar daños en las máqui-
nas u otros daños materiales si se ignora la advertencia.

PRECAUCION

consentimiento de Belle puede causar heridas graves tanto a usted mismo como a terceras 
personas

PRECAUCION

La exposición continuada a un nivel elevado de ruido, puede
causar daños permanentes en la audición.

PRECAUCION

La exposición prolongada a las vibraciones puede causar daños en las manos, los dedos o las 
muñecas. No utilice la máquina si le resulta molesto o le provoca calambres o miedo. Consulte a 
un médico antes de empezar a utilizarla de nuevo.

PRECAUCION
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Use la máquina exclusivamente en las aplicaciones para las está indicada. Asegúrese de saber parar la máquina rápidamente ante 
una situación de emergencia.

Llenado De Combustible (Gasolina/Gasóleo)

Aléjese de cualquier objeto caliente o que pueda emitir chispas cuando esté manipulando con fuel. Espere a que la máquina se enfríe 
antes de llenar el depósito. Llenar el depósito de combustible a una distancia mínima de 3 m del lugar en que se va a usar la máquina, 

gasolina, diesel o aceite. Abra lentamente el tapón del depósito para liberar cualquier exceso de presión que pudiera existir en el 
depósito. No llene el depósito en exceso. Inspeccione regularmente la máquina u compruebe que no haya pérdidas de fuel.  Si detecta 
la existencia de pérdidas, no use la máquina.

Arrnaque De La Maquina

Arranque la máquína siquiendo el libro de instrucciones.

En Operacion

Instrucciones De Seguridad E

-
enamiento por Monóxido de Carbono.

PRECAUCION

puede ser explosiva. No fume. Asegúrese de que el lugar de trabajo tiene una ventilación adec-
uada.

PRECAUCION

Antes de arrancar, familiarícese con la máquina y asegúrese de que:PRECAUCION

Mantenga los pies alejados de la máquina.PRECAUCION

Tome siempre las máximas precauciones cuando la máquina esté trabajando en pendiente. En 
este  caso, el operador deberá situarse en la parte mas alta de la pendiente en relación a la 
máquina. En pendiente, opere siempre en linea recta, hacia arriba o hacia abajo. No exceda la 
inclinación máxima de trabajo aconsejada en el libro de instrucciones. Evite riesgos innecesarios 
siempre que trabaje en pendientes o zanjas.

PRECAUCION

Cuando la máquina esté trabajando, evite tocar el motor, tubo de escape o los elementos excéntricos ya que podrían causar quemad-
uras. 

Evite tocar las correas en V y los elementos de rotación cuando está operando.

Parking

Carga Y Descarga

Mantenimiento

tareas de mantenimiento mientras la áquina esté trabajando o el motor esté en marcha.

Reparacion

Extinción De Incendios
Si se declara un incendio en la compactadora, utilizar en primer lugar un extintor de polvo tipo ABE. También puede utilizarse un ex-
tintor de ácido carbónico tipo BE.

No se sitúe nunca debajo o cerca de la máquina cuando esta sea levantada por una grúa. Al 
elevar la áquina use los puntos marcados ara tal efecto. Aseqúrese de que os elementos usados 
en la elevación engan la apacidad necesaria ara el peso da la máquina.

PRECAUCION
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Medidas De Seguridad En El Manejo

Máx de 20° 
o 36%

Conducción sobre cantos

Pendiente
-

pacidad de avance, especialmente en las cuestas. Sea siempre muy cuidadoso en terrenos 
inclinados y desparejos.

Mínimos 2/3

Máx de 20° 
o 36%

No trabaje nunca con inclinaciones superiores a la máxima admitida por la máquina. La 
inclinación máxima de la máquina durante el trabajo es de 20° (dependiendo del suelo). El 

-
bración desactivada y todos los depósitos llenos. Téngase en cuenta que factores como una 

vuelco de la máquina aunque la inclinación sea inferior a la indicada aquí.

E

Colocación de la máquina para trabajar en  bordes

Conducción en pendientes laterales

Conducción en pendientes.

Evitar, si ello es posible, la conducción a lo largo de 
pendientes laterales. Para ello, conducir el rodillo hacia 
arriba y debajo de la pendiente.

ADVERTENCIA

No deje nunca la máquina con el motor en marcha.ADVERTENCIA
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Honda  motor gasolina

Parada del motor
1. Empujar hacia abajo el acelerador y dejar el motor en ralentí durante un minuto.
2.  Poner el interruptor del motor en O (desconectar).
3.  Cerrar el grifo de carburante.

Arranque del motor
1. Abrir el grifo de carburante.
2. Poner el acelerador en posición intermedia.
3. Cerrar el estrangulador si el motor está frío. Si está caliente o si la temperatura ambiente  
 es alta, ponerlo en posición intermedia o dejarlo abierto.
4.  Poner el interruptor del motor en I (conectar).
5.  Tirar despacio de la empuñadura del arranque Magnapull hasta notar resistencia patente.   
 Soltar la empuñadura y tirar con fuerza hasta que arranque el motor.
6.  Abrir totalmente el estrangulador de forma gradual.
7.  Dejar el motor en ralentí durante unos minutos antes de acelerar al máximo.

Chequeos Antes Del Arranque

Rotulos De Seguridad, Ubicacion Y Descripcion

1. El usuario debe leer las   
instrucciones de seguridad,  
 manejo y mantenimiento  
 de la máquina antes de   
 empezar a utilizarla.

4. Gasolina

 calientes en el compartimento  
 del motor. No tocar estas  

5. Punto de izada

3. Precaución: correas   
 trapezoidales giratorias.   
 Mantener las manos a una  
 distancia prudencial de la zona  
 de riesgo.

6. Usar auriculares de   
 protección

E
Antes de arrancar
Observar las precauciones de seguridad general. Comprobar que se haya llevado a cabo el mantenimiento diario. Se recomienda leer 
el manual de instrucciones del motor, entregado con la máquina.

1.  Controlar el nivel de aceite del motor.
2.  Llenar el depósito de carburante (Motor frío).
3.  Comprobar el funcionamiento de todos los mandos.
4.  Comprobar que no hayan fugas de aceite y que estén apretadas todas las uniones atornilladas.

Manejo

En las máquinas nuevas, el aceite debe cambiarse después de 20 horas de trabajoPRECAUCION

E

E

Interruptor 
de parada

Regulador

Estrangulador

Palanca de 
ABERTURA/
CIERRE de
carburante.
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Manejo
Robin  motor gasolina
Parada del motor
1. Adjuste le palanca de control de la velocidad en la posición de baja velocidad y deja el motor en marcha a baja velocidad   
 durante 1 ó 2 minutos antes de parar.
2. Gire el INTERRUPTOR DE PARADA hacia la izquierda a la  

3. Cierre la llave de paso de combustible.

Arranque del motor

2. Abra la llave de paso de combustible.
3. Ajuste la palanca de control de la velocidad a 1/3 del   
 recorrido hacia la posición de alta velocidad.
4. Cierre la palanca de estrangulación. Si el motor está   
 caliente, abra la palanca de estrangulación a la mitad, o   
 manténgala completamente abierta.Si el motor está frio,   
 cierre la palanca completamenta.
5. Tire lentamente de la empuñadura del arrancador hasta   
 notar cierta cierta resistencia. Haga retornar la empuñadura  
 a su posición original y tire con rapidez.
6. No tire de la cuerda hasta el tope.
7. Después de haber arrancado el motor, abra gradualmente   

8. Si el motor no arranca después de varios intentos, siga las instrucciones de resolución de problemas.

Izada , Transporte Y Remolcado

Transporte
Máquina preparada para transportar

1. Bandas tensoras

Izada/Remolcado
Máquina preparada para elevar

1. Gancho de izada
2. Amortiguador (elemento de goma)

E

Planque del
arraque

Interruptor 
de parada.

Palanca de
estrangulación

Palanca de control de la 
velocidad

Colador de combustible

El equipo de izada debe estar dimensionado de conformidad con la normativa vigente. Antes de 
ADVERTENCIA

Fijar siempre la máquina para transportarla. Fijar una cinta en U alrededor de la placa inferior, 
delante y detrás.

PRECAUCION

E

Para elevar la máquina, usar solamente el punto de iza(1).ADVERTENCIA

No se debe pasar ni permanecer debajo de una máquina elevada.PRECAUCION
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Mantenimiento E

Maintenance Cada 10 H / Cada Cada Cada Cada 
 Diariamente 50 H 100 H 200 H 500 H

Controlar el nivel de aceite en el motor (1) 

Cambiar el aceite del motor (1)   

Llenar el depósito de carburante (2) 

Revisar el sistema de refrigeración del motor (5)   

 

Ver si hay fugas de aceite en la máquina 

Comprobar que todas las uniones atornilladas  
estén apretadas

Mantener limpia la máquina 

Revisar y limpiar la bujía (6)   

Revisar la correa de transmisión (7)    

Limpiar y ajustar el carburador (*).     

Limpiar las aletas de refrigeración del motor. (5)     

Limpiar/esmerilar las válvulas de la cámara      
de combustión (*)

Limpiar la tubería de carburante (*).     

Grease both Vibrator Housing Bearings    

(*) = El servicio de estos puntos debe hacerlo un concesionario de Belle o Honda/Robin, a menos que el pro pietario disponga de las 
herramientas adecuadas y tenga conocimientos de mecánica.
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Mantenimiento

Lavado de la máquina

Correa de transmisión – Control
1.  Desmontar la cubierta protectora y revisar la correatrapezoidal.
2.  Si es necesario ajustar la tensión de correa, soltarlos cuatro tornillos de la placa del   
 motor y moveréste a la posición adecuada.
3.  Apretar los tornillos y montar la cubierta protectora.

Lavado (alta presión)
Mantenga limpia la máquina.

No rociar directamente los componentes eléctricos o el panel de instrumentos. Colocar una 
bolsa de plástico sobre el tapón de cierre del depósito y sujetarlo con una goma elástica. De 

respiración del tapón de cierre del depósito. La presencia de agua perjudica el funcionamiento 

Hacer un apriete de control de los tornillos

Correa de transmisión

Uniones atornilladas – Control
Controlar y, si es necesario, apretar los tornillos y tuercas

Carburante Y Lubricantes

Los rodamientos en el soporte cojinete están protegidos por una grasa de alta temperatura de origen. En el caso de reparación, los 
cojinetes necesitan engrase. Este debe ser generosamente aplicado a la pista de las bolas del rodamiento (pero no en demasía) antes 
de la sustitución de las tapas. Para indicaciones de mantenimiento consultar página 43.

 ACEITE DE MOTOR Honda: Use SAE 15W/40 Capacidad: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Use SAE 10W/30 Capacidad: 0.6 l (0.65 qts)

  Utilizer gasolina sin plomo normal
 CARBURANTE Honda: Capacidad: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Capacidad: 3.8 l (4.0 qts)

 SOPORTE Utilice  Lubricante SHELL Stamina EP2  ó
 COJINETE Utilice Lubricante TOTAL Multis Complex EP2
 
  

E

Al lavar la máquina, no dirigir el chorro de agua directa-
mente a los tapones de los depósitos de combustible o 
líquido hidráulico. Esto es particularmente importante 
cuando se utiliza lavado de alta presión.

ADVERTENCIA

E

Parar el motor antes de repostar carburante. No repostar nunca cerca de llamas abiertas o 
chispas debido al riesgo de incendio. No fumar. Usar solamente carburante limpio y equipo de 
repostaje limpio. Proceder con sumo cuidado para evitar derrames innecesarios de combustible.PRECAUCION
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Garantia E

La nueva apisonadora de plato Belle Group SF460 de dirección única lleva una garantía de un año (12 meses), para el comprador 
original, a partir de la fecha original de compra.

La garantía de Belle Group le ampara contra defectos de diseño, materiales y mano de obra. 

La garantía de Belle Group no cubre lo siguiente:
1.  Daños causados por el abuso, mal uso, caída u otros daños similares causados por o como resultado del incumplimiento de  
 las instrucciones de ensamblaje, operación o mantenimiento por parte del usuario.
2.  Las alteraciones, adiciones o reparaciones efectuadas por personas ajenas a Belle Group o a sus agentes reconocidos.
3. Los costos de transporte o embarque a y de Belle Group o sus agentes reconocidos, para la reparación o evaluación de una  
 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.
4.  Los costos de materiales y mano de obra relacionados con la renovación, reparación o recambio de componentes por   
 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.

Belle Group y/o sus agentes reconocidos, directores, empleados o aseguradores no se responsabilizan de ningún daño consecuencial 
u otros, pérdidas o gastos relacionados con o debidos a la inhabilidad de usar la máquina.

Reclamaciones contra la garantía
Todas las reclamaciones presentadas al amparo de la garantía deben dirigirse
primero a Belle Group ya sea por teléfono, fax, correo electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Generalidades

CUIDADO! Indica perigo ou procedimento perigoso que pode causar danos na máquina ou outros danos 
materiais caso o aviso seja ignorado.CUIDADO
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Símbolos De Advertência

AVISO!Indica perigo ou procedimento perigoso que pode causar ferimentos graves ou mortais caso o aviso 
seja ignorado.

AVISO

Recomenda-se ao operador a leitura minuciosa das instruções de segurança contidas neste manual. 
Seguir sempre as regras de segurança e manter o manual acessível para uso futuro.

CUIDADO

Para garantir um bom funcionamento, é muito importante que a manutenção da máquina seja efectuada correctamente. Mantenha a 
máquina limpa de forma a poder
descobrir a tempo quaisquer fugas, ou parafusos e ligação frouxas.

Tenha o hábito de, diariamente, antes do primeiro arranque, fazer uma inspecção em redor da máquina para ver se há fugas ou outras 
avarias.

PENSE NO MEIO AMBIENTE!

óleo drenado e eventuais restos de combustível para serem postos em depósito.

Este manual contém instruções de manutenção periódicaque deve ser efectuada, normalmente, pelo operador.

Há instruções adicionais referentes ao motor, que encontrará descritas de forma detalhada no manual do 
motor.CUIDADO

Ler o manual na sua totalidade antes de pôr a máquina a funcionar e antes de dar início a qualquer trab-
alho de

AVISO

Manual De Segurança
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Placa Da Máquina

Preencher os dados seguintes no acto de entrega e posta a uso da máquina.

Modelo de motor:..........................................................  Número de motor: .........................................................

Os níveis de ruído e valores de vibração acima indicados foram determinados com o motor a velocidade normal e com as vibrações 
ligadas. A máquina encontrava-se sobre uma superfície elástica. Podem ocorrer desvios destes valores, dependendo das condições 

  SF 460

Área de contacto, (m2)  0.1766

Freq. de vibr. (Hz)   90

Freq. de vibr. (vpm)  5400

Força centrífuga, (kN)  18

Amplitude, (mm)  1.1

Velocidade de trabalho, (m/min)   25

Inclin. máx.°  20

Modelo  Honda GX160 Robin EY20 
 4-Tempos 4-Tempos 
 Arranque manual Arranque Manual

Potência, (kW) 4.1 3.7

Rotação do motor, (rpm) 3600 3600

Depósito de combustível, (ltr) 3.6 3.8

Cárter, (ltr) 0.6 0.6

Peso líquido, (kg) 78 81

Nível de potência acústica conforme a ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Vibrações nas mãos e braços conforme a ISO 5349:  m/s2 = 8.7
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 instruções antes de utilizar a máquina. Mantenha as instruções em lugar seguro.

 máquina. Faça com que eles sempre estejam legíveis. A referência dos autoclantes novos pode ser encontrada na lista de  
 peças da máquina.

Esteja atento!

Símbolos

CUIDADO! Indica perigo ou procedimento perigoso que pode causar danos na máquina ou outros danos 
materiais caso o aviso seja ignorado.CUIDADO

AVISO!Indica perigo ou procedimento perigoso que pode causar ferimentos graves ou mortais caso o aviso 
seja ignorado.

AVISO

Regras importantes para a sua segurança

pela Belle, podem resultar em sérios danos para si ou para outro pessoal.
AVISO

Use sempre equipamento de segurança aprovado. As seguintes exigências são impostas ao operador e pessoas nas proximidades da 
zona de trabalho.

vibrações das máquinas manuais são transmitidas às mãos através dos punhos da máquina. As máquinas da Belle possuem uma 
concepção de punho que absorve uma grande parte das vibrações das máquinas. As vibraçoes não são completamente eliminadas, 
mas é possível utilizar as máquinas por períodos mais longos sem riscos de danos.

Área de trabalho

certas matérias. Assegure- se de que não está outro pessoal na área de trabalho enquanto estiver a utilizar a máquina. Mantenha a 
área de trabalho limpa e livre de objectos estranhos. Guarde a máquina num lugar seguro, fora do alcance das crianças, de preferên-
cia num local fechado.

Longa exposição a alto ruído sem o uso de protectores auriculares pode causar danos permanentes de 
audição.

AVISO

A exposição a vibrações durante longo tempo, pode causar lesões nas mãos, dedos e punhos. Não utilize 
a máquina se sentir desconforto, cãibras ou dores. Consulte um médico antes de retomar o trabalho com 
a máquina.

AVISO
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Abastecimento de combustível (Gasolina/gasóleo)

Não fume. Assegure-se de que a ventilação do local de trabalho é boa.
AVISO

Mantenha-se afastado de fontes de calor ou de chispas quando estiver a abastecer a máquina de combustível. Espere até que a má-
quina tenha arrefecido antes de abastecê-la de combustível. Para evitar o risco de incêndio, atestar o depósito a uma distância mínima 
de 3 metros do sítio em que a máquina vai ser usada. Evite salpicar o chão de gasolina, diesel e do óleo.

Abra a tampa do tanque lentamente para liberar alguma pressão que possa existir no tanque. Não encha demasiado o tanque. Veri-

Ao ligar a máquina

AVISO

Ligue a máquina de acordo com o livro de instruções.

Operação

Mantenha os pés afasta-dos da maquina.AVISO

Always take extreme care when driving the machine on slopes. Always drive straight up and down on 
slopes.Do not exceed the maximum gradability of the machine according to the instruction book. Stay clear 
of machine when operating on a slope or in a trench.

AVISO

Do not touch the engine, the exhaust pipe or the eccentric element of the machine. They gets very hot during operation and can cause 
burn injuries.

Do not touch V-belts or rotating parts during operation.

Parking

 Shut off the engine and pull the ignition keyout.

Loading/Unloading

Never remain under or in the immediate vicinity of the machine when it is lifted by a crane. Only use marked 
lifting points. Always make sure that all lifting devices are dimensioned for the weight of the products.CUIDADO

Maintenance
Maintenance work must only be carried out by skilled personnel. Keep unauthorized persons away from the machine. Do not carry out 
maintenance work while the machine is moving or the engine is running. 

Repair
-

shop.

2 extinguisher is also suit-
able.

Não opere a máquina em espaços com pouca ventilação.Existe risco de contaminação de monóxido de 
carbono.

AVISO
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Segurança Na Condução

Máx 20° 
ou 36%

Condução junto a beiradas
Ao operar sobre beiradas, pelo menos 2/3 da largura da placa têm que assentar em piso com 
capacidade de carga total.

Inclinação
Zele pela segurança na zona de trabalho. Massas molhadas e soltas reduzem o acesso, prin-
cipalmente em planos inclinados. Seja sempre cauteloso ao trabalhar em terreno irregular.

Pelo menos 2/3

Máx 20° 
ou 36%

Nunca trabalhe em inclinações que ultrapassem a capacidade de inclinação da máquina. A 
inclinação máxima de trabalho da máquina é de 20° (dependendo da superfície).

O ângulo de capotamento foi medido em base plana e dura, com a máquina parada. Vibra-
ções desligadas e todos os depósitos cheios. Não esquecer que piso instável, a aplicação da 
vibração e a velocidade de condução podem fazer com que a máquina se volte, mesmo em 
inclinação inferior à aqui indicada.

Nunca se afaste da máquina com o motor ligado.AVISO

Operação em declives.

Operação em declives laterais

Posicionamento da máquina ao operar junta beiradas

Evite sempre que possível conduzir transversalmente em de-
clives. Quando em declives, opere de preferência para cima e 
para baixo.

AVISO
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Autocolantes De Segurança, Localização/Descrição

1. Incitamento ao operador para  
 que leia os manuais de   
 segurança, operação e   
 manutenção antes de pôr a  
 máquina a uso.

4. Gasolina

2. Perigo de superfície quente.  
 Não tocar nesta superfície.

5. Ponto de elevação

3. Aviso para correias de   
 transmissão em rotação.  
 Mantenha as mãos a uma  
 distância segura da zona de  
 perigo.

6. Use auscultadores

Antes do arranque
Observar as precauções de segurança gerais. Comprovar que a manutenção diária foi efectuada. É recomendada também a leitura do 
manual de instruções do motor, entregue com a máquina.

2.  Encher o depósito de combustível (Motor frio).

Operação

Nas máquinas novas, o óleo deve ser mudado após 20 horas de trabalho.CUIDADO

Honda Motor a Gasolina

Parar o motor
1.  Empurrar para baixo o acelerador e deixar o motor em marcha lenta durante um minuto.
2.  Pôr o interruptor do motor em O (desligar).
3.  Cerrar a torneira de combustível.

Pôr o motor a trabalhar
1. Abrir a torneira do combustível.
2. Pôr o acelerador na posição intermédia.
3. Cerrar o estrangulador se o motor estiver frio. Se estiver quente o se a temperatura   
 ambiente for alta, pô-lo em posição intermédia ou deixá-lo aberto.
4. Pôr o interruptor do motor em I (ligar).
5. Puxar devagar o punho do arranque retráctil até notar uma resistência patente. Soltar a  
 punho e puxar com força até o motor pegar.

7. Deixar o motor em marcha lenta durante alguns minutos antes de acelerar ao máximo.

Acelerador

Estrangulador

Tomeira de 

combustível

Chave de 
Parada
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Operação
Robin Motor a Gasolina
Parar o motor
1.  Coloque a alavanca de controle de velocidade na posição de baixa velocidade e deixe o motor funcionar em baixa velocidade  
 durante um ou dois minutos antes de desligar
2. Gire a CHAVE DE PARADA no sentido anti-horário até a   

3. Feche a torniera de combustível

Pôr o motor a trabalhar

2. Abra a torneira de combustível
3. Coloque a alavanca de controle de velocidade a 1/3  do   
 curso até a posição de alta velocidade.
4. Feche a alavanca do afogador. Se o motor estiver aquecido,  
 abra a alavanca do afogador a meio curso ou a mantenha   
 completamenta aberta. Se o motor estiver frio, feche   
 completamenta a alavanca do afogador.
5. Puxe o Manípulo do arranque lentamente até sentir   
 resistência. Deixe o manípulo retornar à posição original e   
 então puxe com rapidez.
6. Não puxe a corda a todo seu curso.
7. Depois que o motor começar a funcioner, abra    

8. Se o motor não arrancar após várias tentativas, consulte o manual do motor.

Elevação, Transporte E Reboque

Transporte
Máquina pronta para transporte

1. Cintas tensoras

Elevação/Reboque
Máquina pronta a ser içada

1. Gancho de elevação
2. Amortecedor (elemento de borracha)

Nunca passar nem permanecer sob uma máquina içadaAVISO

Levantar a máquina apenas no gancho do quadro (1).CUIDADO

Prender bem a máquina durante transporte. Fixar os com uma cinta tensora em U à volta da placa de 
base, tanto à frente como atrás.

AVISO

Punho de
Ignição de 

Recuo

Chave de
Parade

Tomeira de 
combustível

Alavanca de controle de velocidade

Alavanca do afogador

Todo o equipamento de elevação tem que estar dimensionado em conformidade com a regulamenta-
CUIDADO



53

Manutenção

* O serviço destes pontos deve ser efectuado por um concessionário da Belle ou da Honda/Robin, a não ser que o proprietário disponha das 
ferramentas adequadas e tenha os conhecimentos de mecânicanecessários.

Manutenção Cada 10 Hrs / Primeiras Cada Cada Cada 
 Diariamente 50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs

Controlar o nível de óleo no motor (1) 

Mudar o óleo do motor (1)   

Encher o depósito de combustível (2) 

Inspeccionar o sistema de refrigeração do motor (5)   

 

Manter a máquina limpa do motor (4)  

Comprovar que todas as juntas roscadas estão apertadas 

Manter a máquina limpa 

Inspeccionar e limpar a vela de ignição (6)   

combustível (3)

Inspeccionar a correia de transmissão (7)    

Limpar e ajustar o carburador*     

Limpar as alhetas de refrigeração do motor.(5)     

Limpar/esmerilhar as válvulas da câmara de combustão*     

Limpar a tubagem de combustível     



54

Lavagem da máquina

1.  Retire a cobertura protectora e inspeccione a correia trapezoidal.
2.  Se for necessário ajustar a tensão da coreia, desaperte os quatro parafusos na placa   
do motor e desloque a mesma para a posição conveniente.
3.  Aperte os parafusos e volte a montar a cobertura protectora.

Lavagem (a alta pressão)
Mantenha a máquina limpa.

Não dirigir o jacto directamente contra componentes eléctricos ou contra o painel de instru-
mentos. Colocar um saco de plástico sobre o tampão do depósito evedar com um elástico. 
Assim impede-se a água sobre pressão de atravessar o orifício de respiro do tampão. Isso 

Reapertar parafusos

Correia de transmissão

Não operar nunca com a máquina sem a cobertura protectora 
montada sobre a correia trapezoidal.

AVISO

 ÓLEO DE MOTOR Honda: Usar SAE 15W/40 Capacidade: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Usar SAE 10W/30 Capacidade: 0.6 l (0.65 qts)

  Usar gasolina normal (sem chumbo)
 COMBUSTIVEL Honda: Capacidade: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Capacidade: 3.8 l (4.0 qts)

 ROLAMENTOS SHELL Stamina EP2 ou
 CA CAIXA DO TOTAL Multis Complex EP2 
 VIBRADOR
  

Manutenção

Ao lavar a máquina não se deve dirigir o jacto da água directa-
mente contra as tampas dos depósitos (tanto do combustível 
como do óleo hidráulico). Isto é especialmente importante ao 
utilizar jacto de alta pressão.

CUIDADO

de recolocar as coberturas. Para conhecer o plano de Manutenção, consultar a pág. 53

Desligue sempre o motor antes de abastecer combustível. Nunca abasteça combustível próximo de 
chama aberta ou faíscas que possam causar incêndio. Não fume. Use combustível puro e equipamento 
de abastecimento limpo. Tenha cuidado para não entornar combustível.

AVISO
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Garantia

durante um período de um ano (12 meses) a partir da data efectiva de compra. A garantia da Belle Group é contra defeitos de concep-
ção, materiais e mão deobra.

Os seguintes pontos não são cobertos pela garantia da Belle Group:
1.  Danos causados por abuso, uso indevido, quedas ou outros danos semelhantes causados por ou como resultado de   
 incumprimento das instruções de montagem, operação ou manutenção do utilizador.
2.  Alterações, adições ou reparações realizadas por pessoal exterior à Belle Group ou aos seus agentes autorizados.
3.  Custos de transporte ou expedição de e para a Belle Group ou seus agentes autorizados para reparação ou avaliação por  
 conta de uma reclamação com base na garantia relativa a qualquer máquina.
4. Custos de material e/ou mão-de-obra para renovar, reparar ou substituir componentes devido a desgaste e usura normais.

Os seguintes componentes não estão cobertos pela garantia.

A Belle Group e/ou os seus agentes autorizados, directores, empregados ou seguradores não serão considerados responsáveis por 

Todas as reclamações de garantia deverão ser primeiramente dirigidas ao Belle
Group, por telefone, fax, E-mail ou por escrito.

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk



56

Algemeine Sicherheit

Waarschuwingssymbolen

Algemeen

Inhoud
Algemeen ................................................................................................................................................................................................ 56

Machineplaatje ........................................................................................................................................................................................ 57

Technische gegevens .............................................................................................................................................................................. 57

Veiligheidsinstructies (Voor alle Light-producten) ............................................................................................................................58 - 59

Veiligheid tijdens het rijden ...................................................................................................................................................................... 60

Veiligheidsstickers, plaats/beschrijving ................................................................................................................................................... 61

Veiligheidscontroles vóór het opstarten .................................................................................................................................................. 61

Rijden ...............................................................................................................................................................................................61 - 62

Hijsen, slepen en transporteren .............................................................................................................................................................. 62 

Onderhoud  ......................................................................................................................................................................................63 - 64

Brandstof en smeermiddelen .................................................................................................................................................................. 64

Garantie ................................................................................................................................................................................................... 65

Conformiteitsverklaring .............................................................................................................................................................................. 2

VOORZICHTIG! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot 
beschadiging van de machine of van eigendommen kan leiden, als de waarschuwing wordt 
genegeerd.

VOORZICHTIG

WAARSCHUWING! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot 
ernstige of dodelijke verwondingen kan leiden als de waarschuwing wordt genegeerd.WAARSCHUWING

VOORZICHTIG Lees eerst het hele handboek door voor u met het onderhoud begint.

De chauffeur moet het veiligheidshandboek dat bij elke machine geleverd word, grondig 
doornemen. De veiligheidsvoorschriftenmoeten altijd gevolgd worden en het handboek moet 
beschikbaar zijn voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

Het is belangrijk dat de machine op de juiste manier wordt onderhouden om goed te kunnen werken. Ze moet schoon gehouden wor-
den zodat eventuele lekkage en loszittende bouten en verbindingen tijdig ontdekt kunnen worden.

Maak er een goede gewoonte van om de machine elke dag voor het starten te controleren op eventuele lekkage of andere defecten.

DENK OM HET MILIEU!
Zorg ervoor dat olie, brandstof en andere stoffen die schadelijk zijn voor het milieu, niet in de natuur terechtkomen. Verwerk oude 

afgetapte olie en eventuele brandstofresten altijd volgens de milieuvoorschriften.

Dit handboek bevat instructies voor periodiek onderhoud die normaal uitgevoerd moeten worden door de chauffeur.

Voor de motor gelden bovendien extra instructies. Volg de gedetailleerde instructies van de 
producent in het handboek van de motor.VOORZICHTIG
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Machineplaatje

Vul alle onderstaande gegevens in wanneer u de machine levert en in bedrijf stelt.

 Motormodel: .................................................................  Motornummer: ..............................................................

Technische Gegevens GB

De bovenstaande geluids- en trillingniveaus werden gemeten bij een normaal toerental met ingeschakelde trilling. De machine werd op 
een elastische ondergrond geplaatst. Tijdens de werking kunnen deze waarden variëren afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden in 
kwestie.

  SF 460

Contactoppervlak, (m2)  0.1766

Trillingfrequentie (Hz)   90

Trillingfrequentie (vpm)  5400

Centrifugale kracht, (kN)  18

Amplitude, (mm)  1.1

Werksnelheid, (m/min)   25

Max. helling, °  20

Model  Honda GX160 Robin EY20 
 4-takt 4-takt  
 Terugslagstart Terugslagstart

Vermogen, (kW) 4.1 3.7

Toerental, (omw./min.) 3600 3600

Brandstoftank, (liter) 3.6 3.8

Carter, (liter) 0.6 0.6

Netto gewicht, (kg) 78 81

Geluidsvermogensniveau volgens ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Hand – arm trillingwaarden volgens ISO 5349:  m/s2 = 8.7
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Veiligheidsinstructies

 veiligheidsreglementering. Lees aandachtig de instrukties alvorens de machine te gebruiken. Bewaar de instrukties op een  
 veilige plaats.

 dat ze leesbaar zijn. De bestelnummers van de zelfklevers staan in de wisselstukkenlijst!

Opgelet
Denk altijd na bij wat u doet en gebruik uw gezonde verstand. Gebruik de machine niet als u vermoeid bent of onder invloed van drugs, 
alcohol en/of medicijnen welke uw reacties nadeling kunnen beïnvloeden.

Symbolen
De signaalwoorden WAARSCHUWING en VOORZICHTIG gebruikt in deze veiligheidsinstrukties hebben de volgende betekenis:

Belangrijke regels voor uw veiligheid

Gebruik steeds gekeurde veiligheidsuitrustingen. De volgende eisen zijn toepassing voor de chauffeur en voor personen die zich in de 
onmiddellijke omgeving van het werkgebied bevinden.

Vermijd het dragen van losse kledij die door de machine kan gegrepen worden. Lange haren dienen liefst door een haarnte worden 
samen gehouden. Trillingen van handgereedschappen worden via de handgrepen doorgegeven. De machines van Belle  zijn uitgerust 
met handgrepen die in grote mate deze trillingen absorberen. De trillingen worden niet volledig geëlimineerd, doch het is mogelijk om 
de machine gedurende een langere tijd te gebruiken zonder risico van kwetsuren.

Werkomgeving
De machine nooit gebruiken in de nabijheid van ontvlambaar materiaal of in een omgeving met explosiegevaar. Er kunnen vonken 
ontstaan door de uitlaat, die op hun beurt brandbaar materiaal kunnen ontsteken. Tijdens een werkonderbreking
of bij het beëindigen van het werk mag men de machine nooit in de nabijheid van brandbaar materiaal plaatsen. Tijdens het werk wordt 
de uitlaat zeer warm en kan dus bepaalde materialen doen ontbranden. Zorg ervoor dat er zich geen andere personeelsleden bevinden 
waar met de machine gewerkt wordt. Hou de werkomgeving proper en verwijder vreemde voorwerpen. Zorg voor een veilige bergp-
laats voor de machine, buiten het bereik van kinderen, bij voorkeur in een vergrendelbare container.

alleen originele onderdelen. Gebruik alleen toebehoren door Belle aanbevolen. Uitgevoerde 

en ander personeel tot gevolg hebben.

WAASCHUWING

VOORZICHTIG! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot beschad-
iging van de machine of van eigendommen kan leiden, als de waarschuwing wordt genegeerd.VOORZICHTIG

WAARSCHUWING! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot ern-
stige of dodelijke verwondingen kan leiden als de waarschuwing wordt genegeerd.

WAASCHUWING

Langdurige blootstelling aan een hoog geluidsniveau, zonder oorbeschermers, kan leiden tot 
blijvende gehoorbeschadiging.

WAASCHUWING

Langdurige blootstelling aan trillingen kan de handen, vingers en
polsen beschadigen. Gebruik de machine nooit indien u krampen, pijn of ongemak constateert. 
Raadpleeg een dokter alvorens de machine opnieuw te gebruiken.

WAASCHUWING
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Gebruik de machine alleen voor het doelwaarvoor deze gemaakt is. Zorg ervoor dat uweet hoe de machine gestopt dient te worden in 
geval van nood.

Vullen met brandstof

Kom nooit in de omgeving van hete voorwerpen of voorwerpen die vonken kunnen teweegbrengen wanneer benzine gebruikt wordt. 
Wacht tot de machine afgekoeld is alvorens brandstof bij te vullen. Vul de tank op minstens drie meter van de plaats waar de machine 
gebruikt wordt.
Vermijd het morsen van brandstof, diesel en olie op de grond. Bescherm uw handen tegen het kontakt met benzine, diesel en olie. 
Open de tankstop voorzichtig, daar de branstoftank, tengevolge van benzinedamp, onder druk kan staan.

Startprocedure

Start de machine volgens de richtlijnen in het instructieboekje.

Gebruik

Raak nooit de motor, uitlaat of de excentric van de machine aan. Tijdens het gebruik kunnen deze zeer heet worden en brandwonden 
veroorzaken. V-snaren en draaiende delen nooit aanraken als de machine in gebruik is.

Parkeren
Parkeer de machine altijd op een vlakke bodem. Voordat u de machine verlaat:

Laden/Lossen

Onderhoud
Onderhoudswerk dient alleen door geschoold personeel te worden uitgevoerd. Houd ongetraind personeel weg van de machine. Werk 
niet aan de machine als deze in grebruik is en/of bij draaiende motor.

Reparatie
Gebruik nooit een beschadigde machine. Alleen getraind personeel garandeert optimaal herstelwerk. Raadpleeg de dichtstbijzijnde 
Belle Servicedienst.

Brandbestrijding
In geval van brand in de machine moet u eerst een poederbrandblusser van het type ABE gebruiken. U kunt ook een koolzuurbrand-
blusser van het type BE gebruiken.

Veiligheidsinstructies

Benzine heeft een laag ontbrandingspunt en kan in bepaalde situaties uiterst explosief zijn. 
Rook niet. Zorg voor een goede ventilatie van de werkomgeving.

WAASCHUWING

Langdurige blootstelling aan een hoog geluidsniveau, zonder oorbeschermers, kan leiden tot 
blijvende gehoorbeschadiging.

WAASCHUWING

Gebruik de machine niet in slecht geventileerde ruimtes. Er bestaat risico voor koolmonoxyde 
vergiftiging.

WAASCHUWING

Maak uzelf vertrouwd met de machine alvordens deze te starten en wees er zeker van dat:WAASCHUWING

Houd uw voeten buiten bereik van de machine.WAASCHUWING

Wees extra voorzichtig bij gebruik van de machine op hellingen. Bij het werken op hellingen 
of ongelijke bodem, moet de bediener van de machine er altijd voor zorgen aan de bovenzijde 
van de helling t.o.v. de machine te staan. Beweeg u altijd van boven naar beneden op hellin-
gen. Overschrijd nooit het maximale stijgingspercentage van de machine (zie instructieboek). 
Bij het werken op hellingen of in sleuven dienen u en anderen zich nooit dichtbij de machine te 
bevinden.

WAASCHUWING
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Veiligheid tijdens het rijden

Max 20° 
or 36%

Rijden op wegkanten
Bij het rijden op kanten moet tenminste 2/3 van de plaat zich op een ondergrond met voldo-
ende draagvermogen bevindt.

Helling
Let erop dat het werkgebied veilig is. Natte en losse massa’s verminderen de begaanbaarheid 
vooral op hellingen. Wees altijd voorzichtig op hellende en oneffen terreinen.

At least 2/3

Max 20° 
or 36%

Werk nooit in een hellingshoek die het hellend vermogen van de machine overschrijdt. De 
maximale hellingshoek van de machine in bedrijf is 20° (afhankelijk van de ondergrond). De 
hellingshoek werd gemeten op een effen, harde ondergrond met stilstaande machine. De trill-
ingsystemen zijn uitgeschakeld en alle tanks zijn vol. Vergeet niet dat een losse ondergrond, 
het inschakelen van het trillingsysteem en de rijsnelheid ook bij een lagere hellingshoek dan 
hier aangegeven, tot kantelen kunnen leiden.

Rijden op hellingen

Rijden op zijdelingse hellingen

Positie van de machine bij rijden op  wegkanten

Vermijd zoveel mogelijk om langs hellingen te 
rijden. Rij in plaats daarvan op en neer wanneer u 
op een helling werkt.

WAARSCHUWING

Laat de machine nooit met draaiende motor achter.WAARSCHUWING
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Veiligheidscontroles Vóór Het Opstarten

1. De chauffeur wordt verzocht de  
 veiligheids-, rij- en   
 onderhoudsinstructies van de  
 machine te lezen voor hij/zij de  
 machine in gebruik neemt.

4. Benzine

2. Waarschuwing voor hete  
 oppervlakken in de motorruimte.  
 De oppervlakken mogen niet  
 aangeraakt worden.

5. Hijspunt

3. Waarschuwing! Roterende V- 
 riemen. Blijf met uw handen op  
 veilige afstand van het   
 risicogebied.

6. Draag gehoorbescherners

Voor het starten
Volg de algemene veiligheidsvoorschriften. Controleer of het dagelijks onderhoud werd uitgevoerd. We raden u ook aan de motorhan-
dleiding die bij de machine werd geleverd, te lezen.

1.  Controleer het oliepeil van de motor.
2.  Vul de brandstoftank (koude motor) met brandstof.
3.  Controleer of alle bedieningshendels werken.
4.  Controleer of er geen olielekkage is en of alle schroefverbindingen aangehaald zijn.

Vijden
Honda Benzine-motor

Motor stoppen
1.  Duw de gasklephendel naar binnen en laat de motor een minuut stationair draaien.
2.  Zet de motorhendel in de O positie.
3.  Sluit de brandstofkraan.

Motor starten
1.  Open de brandstofkraan.
2.  Zet de gasklephendel in de tussenstand.
3.  Sluit de choke wanneer de motor koud is. Indien de motor warm is of de    
 omgevingstemperatuur  hoog is. duw hem halverwege naar binnen of laat hem openstaan.
4.  Zet de motorhendel in de I positie.
5.  Trek de hendel van de Magnapull-starter langzaam uit tot u weerstand voelt, laat hem dan  
 los en geef er een snelle ruk aan tot de motor start.
6.  Open de choke geleidelijk tot hij volledig open is.
7.  Laat de motor een paar minuten stationair draaien alvorens hem op volle toeren te laten  
 draaien.

Veiligheidsstickers, plaats/beschrijving

On new machines the engine oil must be changed after 20 working hours.VOORZICHTIG

Stopshakelaar

Gashendel

Chokehendel

Brandstof-
kraan
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Robin Benzine-motor
Motor stoppen
1.  Zet de gashendel op de laagste stand en laat de motor 1 of 2 minuten met eeen laag toerental lopen voor u de motor   
 stop zet.

3. Doe de benzinekraan dicht.

Motor starten

2. Open de benzinekraan.
3. Zet de gashendel ongeveer 1/3 open.
4. Zet de chokehendel dicht. Als de motor warm is, dient u de   
 chokehendel half open te zetten of helemaal open te   
 houden. Als de motor koud is, dient u de chokehendel   
 helemaal dicht te zetten.
5. Trek rustig aan de trekstarter tot u weerstand voelt. Laat de  
 trekstarter terugkeren in de uitgangspositie en trek   

6. Trek het kord niet helemaal uit.
7. Nadat u de motor gestart heeft, kunt u de choke geleidelijk   
 aan open zetten met de chokehendel tot deze weer   
 helemaal open start.
8. Als de motor na verscheidene pogingen niet aanslaat, raadpleeg dan de paragraaf Foutopsporing. 

Rijden

Repeteerstarter

Stopshakelaar

Brandstofkraan

Gashendel

Chokehendel

Hijsen, slepen en transporteren

Transporteren
Machine klaar voor transport

1. Spanbanden

Hijsen/Slepen
Machine klaar voor hijsen

1. Hijshaak
2. Schokdemper (rubberelement)

Alle hijsuitrusting moet gedimensioneerd zijn volgens de van toepassing zijnde voorschrift-
en. Controleer voor het hijsen of de schokdempers (2) goed vastgezet zijn en niet besch-
adigd zijn.

VOORZICHTIG

Gebruik uitsluitend het hijsoog van het frame (1) om de machine omhoog te hijsen.VOORZICHTIG

Sta of loop nooit onder een omhoog gehesen machineWAARSCHUWING

Span tijdens transporten altijd de machine vast. Moet u een spanband in U-vorm rond de 
bodemplaat leggen en zowel voorwaarts of achterwaarts aanspannen.

WAARSCHUWING
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Onderhoud

* = De service van deze onderdelen moet uitgevoerd worden door een bevoegd Belle of Hondadealer, tenzij de eigenaar over het ben-
odigd gereedschap en over de benodigde mechanische vaardigheden beschikt.

Onderhoud Om de 10 Na de 50 Om de 100 Om de 200 Om de 500 
  werkuren eerste 50 werkuren werkuren werkuren 
 / dagelijks werkuren   

Controleer het oliepeil van de motor. (1) 

Motorolie verversen. (1)   

Vul de motor met brandstof. (2) 

Controleer het koelsysteem van de motor (5)   

 

  

Controleer de machine op olielekkage. 

Controleer of alle schroefverbindingen goed aangehaald zijn. 

Hou de machine schoon. 

Controleer de bougie en maak ze schoon (6)   

    

Controleer de V-riem. (7)    

Maak de carburateur schoon en stel hem af*     

Kleppen voor verbrandingskamer reinigen/leppen*     

Smeer beide lagers van het huis van het trilelement    
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Onderhoud

Machine reinigen

V-riem – Controleren
1. Verwijder de beschermkap en controleer de V-riem.
2. Als de riemspanning bijgesteld moet worden, maak de vier schroeven van de motorplaat los 
en duw hem in positie.
3. Haal de schroeven aan en monteer de beschermkap terug op zijn plaats.

Reiniging (hogedruk-)
Houd de machine schoon.

Spuit niet rechtstreeks op elektrische componenten of het instrumentenpaneel. Trek een plastic 
zak over de tankdop en zet hem vast met een elastiek. Op die manier voorkomt u dat er water 
onder druk door de ademhalingsopening van de tankdop komt. Dit kan namelijk tot storingen 

Haal de schroeven ter controle aan

V-riem

Schroefverbindingen – Controle
Controleer en haal de schroeven en moeren aan indien nodig.

Brandstof en smeermiddelen

De lagers in het huis van het trilelement zijn in de fabriek van een laagje voor hoge temperaturen geschikt smeervet voorzien. In geval van 
reparatie moet er een ruime (maar niet overmatige) hoeveelheid smeervet op de loopring van de lagers aangebracht worden, alvorens 
de deksels terug te plaatsen. Zie pagina 63 voor het Onderhoudsschema.

 MOTOROLIE Honda: Gebruik SAE 15W/40 Inhoud: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Gebruik SAE 10W/30 Inhoud: 0.6 l (0.65 qts)

  Gebruik loodvrije benzine
 BRANDSTOF Honda: Inhoud: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Inhoud: 3.8 l (4.0 qts)

  Gebruik SHELL Stamina EP2 smeervet or
 LAGERS VAN HUIS gebruik TOTAL Multis Complex EP2 smeervet
 VAN TRILEMENT
  

Wanneer u de machine reinigt, mag u de waterstraal niet 
rechtstreeks op de tankdoppen (van de hydraulische en 
brandstoftanks) richten. Dit is extra belangrijk wanneer u een 
hogedrukreiniger gebruikt.

VOORZICHTIG

De machine mag nooit bestuurd worden wanneer de 
beschermkap van de V-riem niet aanwezig is..

WAARSCHUWING

Schakel altijd de motor uit alvorens u de tank bijvult. Tank nooit in de buurt van open vlam-
men of vonken, vanwege het risico op brand. Rook niet tijdens het tanken. Gebruik uitslui-
tend zuivere brandstof en schone vuluitrusting. Wees voor-zichtig zodat onnodig morsen 
voorkomen wordt.

WAARSCHUWING
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Garantie

Op deze ‘SF460’-eenrichtingstrilplaat van Belle Group wordt garantie verleend aan de oorspronkelijke koper gedurende een periode 
van één jaar (12 maanden) vanaf de oorspronkelijke datum van aankoop. De garantie van Belle Group is geldig in geval van ontwerp-, 
materiaal- en fabrieksfouten.

Het volgende valt niet onder de garantie van Belle Group:
1.  Schade als gevolg van misbruik, verkeerd gebruik, het vallen van de machine, en andere soortgelijke schade als gevolg van het  
 niet opvolgen van de montage-, bedienings- en onderhoudsinstructies.
2.  Aanpassingen, montage van extra onderdelen of reparaties door anderen dan Belle Group of diens erkende agenten.
3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Belle Group of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   
 inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.
4.  Materiaal- en/of arbeidskosten voor het vernieuwen, repareren of vervangen van onderdelen als gevolg van normale slijtage.

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:

Belle Group en/of diens erkende agenten, leidinggevenden, medewerkers en verzekeraars kunnen niet aansprakelijk worden gesteld 
voor gevolgschade of andere schade, verliezen dan wel onkosten in verband met of als gevolg van het onvermogen de machine voor 
enig doel te gebruiken.

Garantieclaims
Garantieclaims dienen in eerste instantie telefonisch, schriftelijk, per fax of per email te worden gericht aan Belle Group. Nummers voor 
garantieclaims:

For garantikrav:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Sikkerhedshandbog

-
geligt sted.

FORSIGTIG

ADVARSEL! Angiver risiko eller manøvre, der er forbundet med risiko, som kan føre til alvorlige eller 
livstruende personskader, hvis advarslen ignoreres.ADVARSEL

FORSIGTIGHED! Angiver risiko eller manøvre, der er forbundet med risiko, som kan føre til materielle 
skader, hvis advarslen ignoreres.FORSIGTIG

ADVARSEL

TÆNK PÅ MILJØET!
-

frester til modtagestation for olie- og kemikalieaffald. 

Generelt

FORSIGTIG
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Mærkeplade

Motormodel:..................................................................  Motornummer: ..............................................................

Tekniske Data

  SF 460

 (m2)  0.1766

Vibr.frekvens (Hz)   90

Vibr.frekvens (vpm)  5400

Centrifugalkraft, (kN)  18

Amplitude, (mm)  1.1

Arbejdshastighed, (m/min)   25

Maks. hældning °  20

Model  Honda GX160 Robin EY20 
 4-takts 4-takts  
 Rekylstart Rekylstart

Effekt, (kW) 4.1 3.7

Motoromdrejningstal, (omdr./min) 3600 3600

Brændstoftank, (liter) 3.6 3.8

Krumtaphus, (liter) 0.6 0.6

Nettovægt, (kg) 78 81

Lydeffektniveau iht ISO 3744:  LwA dB(A) = 108
2 = 8.7

Ovenstående lydniveau og vibrationsværdier er målt ved normal motorhastighed, med vibrationen
slået til. Maskinen placeret på et elastisk underlag. Afvigelser fra ovenstående værdier kan forekomme, afhængigt af de aktuelle arbe-
jdsbetingelser.
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Sikkerhedsinstruktioner

maskinen tages i brug. Opbevar instruktionsbogen op sikkert sted.

Vær årvågen

Symboler
Benævnelserne ADVARSEL og FORSIGTIG, som anvendert i sikkerhedsinstruktionerne, har følgende betydning:

Vigtige regler for din sikkerhed

tilbehør anbefalet af Belle. Hvis der udføres ændringer, som ikke er godkendt af Belle, kan det med-ADVARSEL

ADVARSEL! Angiver risiko eller manøvre, der er forbundet med risiko, som kan føre til alvorlige eller 
livstruende personskader, hvis advarslen ignoreres.

ADVARSEL

ADVARSEL

Anvend altid godkendt sikkerhedsudstyr. Følgende krav gælder for tromleføreren og andre personer i umiddelbar nærhed af arbejd-

-
tionerna optage dog ikke helt, men man kan arbejde længere perioder uden risiko for skader.

Arbejdsområdet

-

ADVARSEL

FORSIGTIGHED! Angiver risiko eller manøvre, der er forbundet med risiko, som kan føre til
materielle skader, hvis advarslen ignoreres.FORSIGTIG
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nødsituation.

Sikkerhedsinstruktioner

Brændstofpåfyldning (Benzin/diesel)

Start af maskine

Start maskinen som beskrevet i instruktionsbogen.

Drift

til forbrændinger. Rør heller ikke ved kileremme eller andre roterende dele.

Parkering.

der er god ventilation.
ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

Hold fødderne borte fra maskinenADVARSEL

ADVARSEL

grav.

ADVARSEL

Vedligeholdelse.
-

elsesarbejde, medens maskinen er i bevægelse eller motoren kører.

Reparation

autoriserede værksted.

Brandbekæmpelse

typen BE kulsyre.
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Sikkerhed ved kørsel

Højst 20° 
eller 36%

Kantkørsel

Hældning
-

Mindst 2/3

Højst 20° 
eller 36%

-

maskinen kan tippe selv ved mindre hældning end den her angivne.

Kørsel med hældning til siden

Maskinplacering ved kantkørsel

Hold fødderne borte fra maskinenADVARSEL

ADVARSEL
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Pre-Start Checks

1. Opfordring til føreren om at 
læse maskinens sikkerheds-, 
kørsels- og vedligeholdelsesin-
struktioner, før maskinen tages 
i brug.

4. Benzin

2.  Advarsel mod brændende 

5. Løftepunkt

3. Advarsel mod roterende 
kileremme. Hold hænderne i sikker 

6. Brug høreværn

Før start
-

bogen til motoren, som medfølger maskinen.

1.  Kontroller olieniveauet i motoren. Olievolumen 0,5 liter
2.  Fyld brændstoftanken (ved kold motor) med brændstof. Tankvolumen 3,5 liter
3.  Kontroller, at alle betjeningsanordninger virker.
4.  Kontroller, at der ikke er olielækager, og at alle skrueforbindelser er strammet.

Kørsel
Honda Benzin Motor

Stop af motoren

2.  Drej afbryderen til motoren til position O.
3.  Luk brændstofhanen.

Start af motor
1.  Åbn brændstofhanen.

3.  Luk chokeren, hvis motoren er kold. Hvis motoren er varm, eller     

4.  Drej afbryderen til motoren til position I.

7.  Lad motoren køre i tomgang i et par minutter, før den kører med fuld kapacitet.

Sikkerhedsmærkater, placering og beskrivelse

FORSIGTIG

Gasregulator

Chokerarm

Benzinehane

Stopknap
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Kørsel

Robin Benzin Motor
Stop af motoren
1. Drej gasregulatoran til positionen for lave omdrejninger, og lad motoren (L) og lader motoren varme op I  et par minutter uden  
 belastning.

3. Luk benzinhanen.

Start af motor

2. Abn Benzinhanen.
3. Sæt gas regulatoren 1/3 af vejen mod position for fuld gas.

 motoren er kold, lukkes chokerarmen helt.

 derefter hurtigt I startsnoren.
6. Træk aldrig snoren helt ud.

Løftning, Transport og Bugsering

Transportation
Maskinen klar til transport

Løftning/Bugsering
Maskinen klar til løft

1. Løftekrog
2. Støddæmper (gummielement)

Træks-

Stopknap

Benzinehane

Gasregulator

Chokerarm

ADVARSEL

Benyt kun beskyttelsesrammens løftepunkt (1) til løft af maskinen.FORSIGTIG

ADVARSEL

Alle løfteanordninger skal være dimensioneret i henhold til gældende bestemmelser. Kontroller inden 
løft, at støddæmperne (2) sidder godt fast og ikke er beskadiget.FORSIGTIG
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Vedligeholdelse

(*) = På disse punkter bør service udføres af et autoriseret Belle eller Honda værksted, medmindre ejeren har det rigtige værktøj og den mekaniske 
ekspertise.

Vedligeholdelse Hver 10 driftstime første 50 Hver 100 Hver 200 Hver 500 
 / hver dag driftstimer driftstime driftstime driftstime

Kontroller olieniveauet i motoren (1) 

Skift motorolie (1)   

Kontroller motorens kølesystem (5)   

 

Kontroller, om der er olielækager  

Kontroller, at alle skrueforbindelser er strammet 

Hold maskinen ren 

Kontroller og rens tændrøret (6)   

    

Kontroller kileremmen (7)    

Rengør og juster karburatoren*     

Smør begge vibratorkabinetleje    
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Vedligeholdelse

Vask af maskinen

Kilerem – Kontrol
1. Tag beskyttelseskappen af, og kontroller kileremmen.

     side.
3. Træk skruerne ud, og monter beskyttelseskappen igen.

Vask (højtryks-)
Hold maskinen ren.

-

Kontrolefterspænd skruer

Kilerem

Skrueforbindelser – Kontrol
Kontroller og efterspænd eventuelt skruer og møtrikker.

Brændstof og smøremidler

vedligeholdelsesplan se venligst side 73.

 MOTOROLIE Honda: Benyt SAE 15W/40 Volumen: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Benyt SAE 10W/30 Volumen: 0.6 l (0.65 qts)

  Benyt blyfri benzin
 BRÆNDSTOF Honda: Volumen: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Volumen: 3.8 l (4.0 qts)

  Brug SHELL Stamina EP2 Grease eller
 VIBRATORKA Brug TOTAL Multis Complex EP2 Grease
 BINETLEJER
  

-
-

ing.

FORSIGTIG

kileremmen.
ADVARSEL

-
ADVARSEL
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Garanti
-

delige købsdato.

Belle Group garantien gælder defekter i konstruktion, materialer eller udførelse.

Følgende dækkes ikke af Belle Group garantien:
1.  Skade som følge af forkert brug, misbrug, tab eller lignende skade som følge af at anvisningerne for samling, betjening eller  
 brugervedligeholdelse ikke er blevet fulgt.

3.  Transport- eller forsendelsesomkostninger til og fra Belle Group eller deres udnævnte agenter for reparation eller taksering af  
 en reklamation for en hvilken som helst maskine.
4.  Udgifter til materialer og/eller arbejdsløn for fornyelse, reparation eller udskiftning af komponenter som følge af almindelig brug.

Følgende komponenter er ikke dækket af garantien.

Belle Group og/eller deres udnævnte agenter, direktører, ansatte eller forsikringsgiver kan ikke holdes ansvarlig for følgeskader eller 

Garantikrav
Alle garantikrav bør først anmeldes til Belle Group enten per telefon, per
fax, per email, eller per brev.

For garantikrav:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Sicherheitshandbuch
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Kraftstoff und Schmiermittel ....................................................................................................................................................................84

....................................................................................................................................................................................85

EG Maschinenrichtlinie ..............................................................................................................................................................................3

VORSICHT

-WARNUNG

-
WARNUNG

Lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung, bevor die Maschine gestartet und mit Wartungsarbe-
iten begonnen wird.

WARNUNG

Allgemeines

Fehler zu entdecken.

DENKEN SIE AN DIE UMWELT!

VORSICHT
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Geräteschild

Motormodel:..................................................................  Motornummer: ..............................................................

Technische Daten

 
 SF 460

 (m2)  0.1766

Schwingungen (Hz)   90

Schwingungen (vpm)  5400

Zentrifugalkraft, (kN)  18

Amplitude, (mm)  1.1

Laufgeschwindigkeit, (m/min)   25

Modell  Honda GX160 Robin EY20 
 4-takt 4-takt  

Leistung, (kW) 4.1 3.7

Motordrehzahl, (U/min) 3600 3600

Kraftstofftank, (ltr) 3.6 3.8

Nettovægt, (kg) 78 81

Schalleistungspegel nach ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Hand- und Armvibrationen nach ISO 5349:  m/s2 = 8.7

Der Geräuschpegel und die Vibrationswerte oben wurden bei normaler Motordrehzahl mit eingeschalteten Vibrationen ermittelt. Das 
Gerät wurde auf weichem Untergrund abgestellt. Während des Betriebs können diese Werte aufgrund der jeweils herrschenden Be-
triebsbedingungen abweichen.
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Sicherheitsvorschriften

 nehmen. Legen sie die vorschriften an eine sichere stelle zur aufbewahrung.

 ersatzteilliste.

Aufmerksamkeit ist wichtig !

Zeichen
Die in den Sicherheitsvorschriften benutzten Warnungswörter WARNUNG und ACHTUNG haben folgende Bedeutung:

Die Maschine darf nicht ohnevorherige Genehmigung des Herstellers umgebaut werden.NurOr-
WARNUNG

-WARNUNG

WARNUNG

VORSICHT

gelten folgende sicherheitsvorschriften.

-

Arbeitsstelle

-

verschlossenen container.

aufnehmen.

WARNUNG
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kann.

Kraftstoff nachfüllen (Benzin/Diesel)

-

-

Starten des Motors

-

Parken

Be-/ und Entladung

WARNUNG

WARNUNG

Wartung

Reparatur

Feuerbekämpfung
Wenn in der Maschine ein Feuer ausbricht, sollte in erster Linie ein ABE-Pulver- Feuerlöscher verwendet werden. Auch ein BEKohlen-

WARNUNG

Sicherheitsvorschriften

Starten Sie den Motor wie in der Bedienungsanleitung beschrieben.

Betrieb

WARNUNG

-WARNUNG

ist.

WARNUNG
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Sicherheit Im Fahrbetrieb

Max 20° 
oder 36%

Kantenfahren
-

Neigung

Mindestens 2/3

Max 20° 
oder 36%

Unterlage).

Der Kippwinkel wurde auf ebenem, harten Untergrund bei stillstehender Maschine gemessen. 

wie loser Untergrund, Einschalten der Vibration und Fahrgeschwindigkeit auch bei geringerer 
Neigung als der hier angegebenen ein Kippen der Walze verursachen können

Fahren bei seitlicher Neigung

Niemals die Maschine bei laufendem Motor verlassen.WARNUNG

-
gung zu fahren. Fahren Sie bei der Arbeit am Hang gerade 
hinauf und herunter.

WARNUNG
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Sicherheitsaufkleber, Plazierung/Beschreibung

Kontrollen Vor Dem Start

1. Aufforderung an den Fahrer, die  
 Sicherheits-, Betriebs- und  
 Wartungsanleitung der   
 Maschine zu lesen, bevor die  
 Maschine in Betrieb   
 genommen wird.

4. Benzin

5. Hebepunkt

3. Warnung vor rotierenden  
 Keilriemen. Halten Sie die  

 Abstand vom Gefahrenbereich

Vor dem Start

4.  Sicherstellen, ob kein Öl leckt und ob alle Schraubenverbindungen festgezogen sind. 

Bedienung
Honda Otto-motor

Motor stoppen
1.  Drosselklappe einschieben und den Motor eine Minute im Leerlauf drehen lassen.
2.  Motorschalter in die Position O stellen.

Motor anlassen
1. Kraftstoffhahn öffnen.
2. Drosselklappenhebel in die mittlere Position stellen.

4. Motorschalter in die Position I stellen.

 ist, dann den Handgriff loslassen und schnell ziehen, bis der Motor startet.
6. Starterklappe gradweise öffnen, bis sie ganz geöffnet ist.
7. Motor einige Minuten im Leerlauf drehen lassen, bevor er voll belastet wird.

VORSICHT

6. Benutzung von
 Gehörschutz

Stoppschalter

Drehzahl-
reglerhebel

Chokehebel

Kraftstoffhahn
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Bedienung
Robin Otto-motor

Motor stoppen
1. Den drehzahlreglerhebel in die niedrige drehzahlposition bringen und den motor vor dem abstellen 1 bis 2 Minuten laufen lassen.
2. Den STOPPSCHALTER gegen den uhrzeigersinn in die  

Motor anlassen

2. Den kraftstoffhahn öffnen.
3. Den drehzahlreglerhebel un 1/3 gegn die hohe   
 drehzahlposition verstellen.

 der chokehebel volkommen geöffnet werden.  Wenn der  

 werden.
5. Den startergriff langsam herausziehen, bis ein   

 herauseziehen.
6. Den seilzug dabei nicht volkommon herausziehen.
7. Nach dem anlassen des motors ist der chokehebel zu
 drehen und nach und nach zu öffnen.
8. Startet der Motor nach mehreren Versuchen nicht, Störungsursache anhand der Betriebsanleitung des Motorherstellers   
 ermitteln.

Heben, Transport Und Abschleppen

Transportation

1. Spannband

Heben/Abschleppen

1. Hubhaken

WARNUNG

VORSICHT

Starterzuggriff

Stoppschalter

Kraftstoffhahn

Drehzahlreglerhebel

Chokehebel

sind.
VORSICHT

Bodenplatte anbringen und sowohl vorne als auch hinten festspannen.WARNUNG
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Wartung

(*) = Diese Wartungsarbeiten sollten in der Vertragswerkstatt eines Belle oder Honda-Händlers ausgeführt werden, wenn der Eigentümer des Geräts 

Wartung Alle 10 stunde Erste 50 Alle 100 Alle 200 Alle 500 
 /  Stunde Stunde Stunde Stunde

Motoröl wechseln (1)   

  

 

 

Vergaser reinigen und nachstellen*     
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Kraftstoff Und Schmiermittel

Wartung

Keilriemen – Kontrolle
1.  Schutzhaube abnehmen und den Keilriemen

 Motorplatte lösen und die Platte in Position schieben.
3.  Die Schrauben anziehen und die Schutzhaube wieder montieren.

Reinigung (Hochdruck-)
Die Maschine sauberhalten.

-
nen Betriebsstörungen,wie z.B. verstopfte Filter auftreten.

Schraubverbindung – Kontrolle
Schrauben und Muttern kontrollieren und bei Bedarf festziehen.

Zum Wartungsplan siehe bitte Seite 83.

 MOTORÖL Honda: 
  Robin: 

  Normalbenzin verwenden (unverbleit)
 KRAFTSTOFF Honda: 
  Robin:  

  SHELL Stamina EP2 Schmierfett verwenden oder
 VIBRATORGE- TOTAL Multis Complex EP 2 Schmierfett verwenden
 HÄUSELAGER
  

Beim Reinigen der Maschine darf der Wasserstrahl nicht direkt 

Hydrauliköltanks). Dies ist besonders bei der Hochdruckreini-
gung zu beachten. 

VORSICHT

Betrieb genommen werden.
WARNUNG

-WARNUNG

Reinigung der Maschine

Ziehen Sie Schrauben nach

Keilriemen
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Gewährleistung

-

 Montage-, Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.

 worden sind.
3.  Transport- oder Versandkosten an und von Belle Group oder deren anerkannte Kundendienststelle zu Reparaturzwecken, oder  

· Treibriemen

Garantiefall

Rufnummern für Garantieansprüche:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Le norme di sicurezza contenute nel presente manuale devono essere lette da ogni operatore com-
pressorista. Rispettare sempre le norme di sicurezza e conservare il manuale per riferimento futuro.AVVERTENZA

Prima di avviare la macchina e prima delle operazioni di manutenzione leggere sempre. .AVVERTENZA

AVVERTENZA: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato 
rispetto delle istruzioni, può comportare lesioni serie o mortali.

AVVERTENZA

ATTENZIONE: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato 
rispetto delle istruzioni, può comportare danni alla macchina o alle cose.ATTENZIONE

Per garantire il corretto funzionamento, è importante che la macchina sia sottoposta a manutenzione regolare. Mantenere sempre pu-
lita la macchina in modo da rilevare tempestivamente eventuali perdite, bulloni oppure raccordiallentati. Prima di avviare la macchina, 
effettuare un controllovisivo intorno alla macchina per rilevare eventuali segni di perdite o altri difetti.

RISPETTARE L’AMBIENTE!
-

tuali resti di carburante ad un centro di riciclaggio.

Questo manuale contiene le istruzioni per la manutenzione periodica della macchina, che in genere deve essere effettuata 
dall’operatore.

Considerazioni Generali

Inoltre, il manuale contiene informazioni addizionali relative al motore.ATTENZIONE
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Targhetta Della Macchina

Modello motore: ............................................................  Numero di serie motore: ...............................................

Dati Tecnici

  SF 460

 (m2)  0.1766

Frequenza vibrazioni (Hz)   90

Frequenza vibrazioni (vpm)  5400

Forza centrifuga, (kN)  18

Ampiezza, (mm)  1.1

Velocità di lavoro, (m/min)   25

Inclinazione max °  20

Modello  Honda GX160 Robin EY20 

 A 4 tempi A 4 tempi 

 Avv. manuale Avv. manuale

Potenza, (kW) 4.1 3.7

Velocità, (giri/min) 3600 3600

Serbatoio del carburante, (lit) 3.6 3.8

Carter, (lit) 0.6 0.6

Peso netto, (kg) 78 81

Livello di potenza acustica secondo norma ISO 3744:  LwA dB(A) = 108

Valori delle vibrazioni Vibrazioni trasmesse a mani e braccia secondo norma ISO 5349:  m/s2 = 8.7

Compilare al ricevimento della macchina.

I suddetti dati di livello acustico e vibrazioni sono stati determinati a velocità normale a vibrazioni attivate. La macchina era collocata su 
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Istruzioni Per La Sicurezza

 attentamente le istruzioni. Tenere le istruzioni in un luogo sicuro.

Accertarsi che questi siano sempre leggibili. I codici per ordinare nuovi adesivi possono essere trovati sul catalogo ricambi.

Siate attenti
Fare sempre attenzione a quello che si sta facendo ed usare il buon senso. Non usare la macchina se si e’ stanchi o sotto l’ effetto di 

Simboli

Regole importanti per la vostra sicurezza

AVVERTENZA: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato 
rispetto delle istruzioni, può comportare lesioni serie o mortali.

L’esposizione prolungata a vibrazioni può provocare lesioni a mani,
dita o polsi. Non usare la macchina se si avvertono segni di disagio, crampi o dolore. Consultare un 
medico prima di riprendere a lavorare con la macchina.

AVVERTENZA

L’esposizione prolungata a forti rumori senza, protezione auricolare, puo’ causare danni permanenti 
all’udito.

AVVERTENZA

AVVERTENZA

dalla Belle si corre il rischio di causare danni gravi a se stessi e ad altre persone.
AVVERTENZA

ATTENZIONE: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato 
rispetto delle istruzioni, può comportare danni alla macchina o alle cose.ATTENZIONE

Usare sempre equipaggiamenti di sicurezza omologati. L’operatore compressorista e le persone nelle immediate vicinanze dell’area 
operativa devono disporre dei seguenti dispositivi di protezione personale.

Evitare dindossare capi di abbigliamento ampi, che potrebbero restare impigliati nella macchina. I capelli lunghi vanno raccoolti in una 
retina. Le vibrazioni della macchina, tenuta con le mani, si trasmettono ad esse attraverso le impugnature. Le macchine Belle hanno 
impugnature realizzate in base ad uno speciale disegno costruttivo che consente l’assorbimento di gran part delle vibrazioni della mac-
china. Le vibrazioni non sono eliminate completamente, ma e’ possibile l’uso della macchina per periodi di tempo prolungati senza il 
rischio di danni.

Area di lavoro.
-

Il tubo di scappamento, che si riscalda molto durante il funzionamento, potrebbe causare incendi. Accertarsi che non vi siano altre 
persone nell’area di lavoro mentre la macchina viene usata. Mantenere il luogo di lavoro pulito e privo di oggetti estranei. Riporre la 
macchina in un luogo sicuro, fuori dalla portata dei bambini, preferibilmente in un contenitore chiuso a chiave.
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Istruzioni Per La Sicurezza

Usare la macchina solo per il lavoro cui essa e’ dedicata. Siate sicuri di conoscere come arrestare rapidamente la macchina nel caso si 
presenti una situazione di emergenza.

Rifornimento di carburante (Benzina/diesel)

Mentre si maneggia il carburante, tenersi lontani da qualsiasi oggetto caldo o che genera scintille. Prima di riempire il serbatoio, at-
tendere che la macchina si sia raffreddata. Effettuare il rifornimento ad almeno 3 metri di distanza dal luogo previsto di utilizzo della 
macchina per prevenire pericoli di incendio.
Evitare di versare benzina, diesel o olio per terra. Proteggere le mani dal contatto con la benzina, diesel o con l’olio. Svitare lentamente 
il tappo del serbatoio del carburante in modo da eliminare l’eventuale sovrappressione formatasi all’interno del serbatoio.
Non riempire eccessivamente il serbatoio. Controllare regolarmente la macchina per individuare eventuli perdite di carburante. Non 
usare una macchina che presenti una perdita di carburante.

Avviamento della macchina

Avviare la macchina seguendo il manuale delle istruzioni.

Uso

esplosiva. Non fumare. Assicurarsi che il luogo di lavoro sia ben ventilato.AVVERTENZA

Prima dell’avviamento, prendetevi familiarita’ con la macchina e siate sicuri che:AVVERTENZA

Non far funzionare la macchina in ambienti mal ventilati. C’e’ il rischio di avvelenamento da ossido di 
carbonio.

Tenere i piedi ben lontani dalla macchina.AVVERTENZA

AVVERTENZA

Non rimanere mai sotto o nelle immediate vicinanze della macchina quando essa viene sollevata da 
una gru. Usare soltanto i punti di sollevamento segnalati. Accertarsi sempre che tutti i mezzi di sol-
levamento. Siano dimensionati per il peso dell’ oggetto che devono sollevare.

AVVERTENZA

Prestare sempre la massima attenzione quando si usa la macchina su di un suolo in pendenza. 
Quando si lavora in pendenza o su terreno irregolare, l’operatore deve assicurarsi di essere sulla 
parte superiore del pendio rispetto alla macchina. Sui terreni in pendenza usare la macchina sempre 
nella direzione su e giv’. Non superare mai la massima pendenza che la macchina e’ in grado di 
superare secondo il manuale di istruzione.Non avvicinatevi mai e non lasciate avvicinare alcuna 
persona alla macchina quando lavora su una pendenza o in una trincea.

AVVERTENZA

Manutenzione

Non fare mai manutenzione alla macchina mentre essa e’ in movimento oppure mentre il motore sta funzionando.

Riparazione
Non usare mai una macchina che ha qualche guasto. Per effettuare una corretta riparazione e’ indispensabile l’ impiego di personale 

Interventi antincendio
In caso di incendio usare in primo luogo un estintore tipo ABE polvere oppure uno di tipo BE anidride carbonica.

Non toccare il motore, il tubo di scarico o l’eccentrico della macchina. Essi si scaldano tantissimo durante il funzionamento e possono 
causare scottature.Non toccare le cinghie o le parti rotanti durante il funzionamento.

Parceggio
Parcheggiare la macchina ponendola sopra un terreno il piu’ piano e stabile possibile. Prima di lasciare la macchina:

Carico/scarico
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Sicurezza Durante La Guida

Max 20° 
oppure 

36%

Guida su bordi
In caso di marcia vicino ai bordi, controllare che almeno 2/3 della piastra appoggino su un ter-
reno a portata piena.

Pendii
Garantire la massima sicurezza della zona di lavoro.Masse umide e friabili riducono 

pendenza o irregolari.

Almeno 2/3

Max 20° 
oppure 

36%

Non lavorare mai su pendenze superiori ai limiti stabiliti per la macchina di cui si è in pos-
sesso. La massima inclinazione di lavoro della macchina è di 20° (a seconda del terreno).

L’angolo di ribaltamento è misurato su fondo liscio, solido ed a macchina ferma. Le vibrazioni 
sono disinserite ed i serbatoi dell’acqua sono pieni. Considerare che un fondo meno resis-
tente, l’inserimento delle vibrazioni e la velocità di avanzamento possono provocare il ribalta-
mento a valori di inclinazione inferiori a quelli indicati.

Guida sui pendii laterali

Posizionamento della macchina durante la guida vicino ai bordi

Non lasciare mai incustodita la macchina a motore acceso.AVVERTENZA

Guida su pendii.

Evitare il più possibile di procedere trasversalmente sui 
pendii. Procedere sempre con il rullo orientato nel senso di 
pendenza.

AVVERTENZA
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Controlli Di Pre-Avvio

1. L’operatore deve aver letto il  
 Manuale di Sicurezza e le  
 istruzioni per la guida e la  
 manutenzione prima di mettere  
 la macchina in esercizio.

4. Benzina

 nel vano motore. Non toccare.

5. Punto per il sollevamento

3. Attenzione alle cinghie   
 trapezoidali rotanti. Tenere le  
 mani a debita distanza   
 dall’area di pericolo.

Prima dell’avviamento
Attenersi alle disposizioni generali di sicurezza. Controllare che la manutenzione giornaliera sia stata effettuata. Consigliamo inoltre di 

1. Controllare il livello dell’olio motore. Volume di olio 0,6 lit.
2.  Rabboccare il serbatoio del carburante del motore (freddo). Volume del serbatoio 3,6 lit.
3.  Controllare che tutti i comandi funzionino.
4.  Controllare che non vi siano perdite d’olio e che tutte le viti siano serrate.

Guida

Sulle macchine nuove, cambiare l’olio motore dopo le prime 20 ore di esercizio.ATTENZIONE

6. Utilizzare protezioni 
acustiche

Cartelli Di Sicurezza, Dislocazione/Descrizione

Honda motore a benzina

Arresto del motore
1.  Spingere la leva del gas e fare funzionare il motore al minimo per un minuto.
2.  Portare l’interruttore del motore in posizione O.
3.  Chiudere il rubinetto del carburante.

Avviamento del motore
1.  Aprire il rubinetto del carburante.
2.  Portare la leva del gas in posizione intermedia.
3.  Inserire lo starter se il motore è freddo: se il motore è caldo oppure la   
 temperatura ambiente è elevata, inserirlo per metà oppure lasciarlo disinserito.
4.  Portare l’interruttore del motore in posizione I.

 
 avverte una certa resistenza, quindi rilasciare l’impugnatura e tirare decisamente   

7.  Fare funzionare il motore al minimo per alcuni minuti prima di raggiungere il    
 regime massimo.

Interruttore 
Motore

Acceleratore

Manette de Starter

Leva APERTO / CHI-
USO carburante



92

Guida

Sollevamento, trasporto e traino

Trasporto
Macchina pronta per il trasporto

1. Fune di ancoraggio

Sollevamento/Traino
Macchina pronta per il sollevamento

1. Gancio di sollevamento
2. Ammortizzatori (elementi in gomma)

Fissare sempre la macchina durante il trasporto. Legare una fune di ancoraggio ad U intorno alla 
piastra di fondo e tenderla bene davanti e dietro.AVVERTENZA

Tutte le attrezzature di sollevamento devono essere dimensionate come indicato dalle norme in 

non presentino danni.
ATTENZIONE

Utilizzare soltanto l’occhiello di sollevamento del telaio protettivo (1) per sollevare la macchina.ATTENZIONE

Non sostare mai sotto una macchina sollevataAVVERTENZA

Robin motore a benzina
Arresto del motore
1. Portare la leva di comando della velocità sulla posizione di velocità bassa e lasciar girare il motore al minimo per 2 o 3 minuti  
 prima di spegnerlo.
2. Ruotare I’INTERRUTTORE DI ARRESTO in senso antiorario  

3. Chiudere il rubinetto del carburante.

Avviamento del motore

 (Aperto).
2. Aprire il rubinetto del carburante.
3. Portare la leva di comando della velocità su una posizione a  
 circa 1/3 nelladirezione di velocità bmassima.
4. Chiudere ila leva dell’aria. A motore freddo, chiudere   
 completamentee la leva dell’aria. A motore caldo, lasciare la  
 leva dell’aria semiaperta o completamente apreta.
5. Tirare lentamente la manopola del dispositivo di    
 avviamento sino a quando si incontra una certa resistenza.   
 Riportare la manopola nella suaposizione iniziale e tirar poi   
 de nuovo con un movimentobrusco.
6. Non tirare mai completamente fuori il cavo autoavvolgente.
7. Dopo aver avviato il motore, aprire gradualmente l’aria ruotando l’apposita leva e protarla sino alla posizione completamente  
 aperta.
8. Se il motore non si accende dopo numerosi tentativi, consultare la guida di risoluzione dei problemi riportata.

Rubinetto Del 
Carburante

Interruttore 
Di Arresto

Leva Dell’aria

Leva Di Comando Della Velocità

Filtro del Carburante
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Manutenzione

Manutenzione Ogni 10 Ore/ First 50 Ogni 100 Ogni 200 Ogni 500 
 Giomalmente Ore Ore Ore Ore

Controllare il livello dell’olio motore (1) 

Cambiare l’olio motore (1)   

Effettuare il rifornimento di carburante (2) 

Controllare l’impianto di raffreddamento del motore (5)   

 

Controllare che non vi siano perdite d’olio  

Controllare che tutte le viti siano serrate 

Tenere pulita la macchina 

Controllare e pulire la candela (6)   

serbatoio del carburante (3)

Controllare la cinghia trapezoidale (7)    

Pulire e regolare il carburatore*     

Pulire le alette di raffreddamento del motore(5)     

Pulire/lappare le valvole della camera di combustione*     

Pulire la linea di alimentazione     

Grassare entrambi gli alloggiamenti dei cuscinetti Vibranti    

(*) = Gli interventi su questi articoli devono essere compiuti soltanto a cura dei rivenditori autorizzati Belle oppure Honda, a meno che il 
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Manutenzione

V-belt – Controllo
1. Togliere il coperchio protettivo e controllare la cinghia trapezoidale.
2. Se occorre regolare la tensione della cinghia, svitare le quattro viti della piastra del   
 motore e spingerla in posizione.
3. Serrare le viti e reinstallare il coperchio protettivo.

Lavaggio (ad alta pressione)
Tenere pulita la macchina.

Non dirigere il getto d’acqua verso componenti elettrici o pannello strumenti e comandi. 
Collocare un sacchetto di plastica sopra il tappo del serbatoio e sigillarlo con un elastico. In 
questo modo si evita che acqua sotto pressione penetri nei fori di ventilazione del tappo del 

Schraubverbindung – Kontrolle
Schrauben und Muttern kontrollieren und bei Bedarf festziehen.

 OLIO MOTORE Honda: Utilizzare SAE 15W/40 Volume: 0,6 l
  Robin: Utilizzare SAE 10W/30 Volume: 0,6 l

  Utilizzare benzina verde 
 CARBURANTE Honda: Volume: 3,6 l
  Robin: Volume: 3,8 l

  Usare SHELL Stamina EP2 Grease o 
 ALLOGGIAMENTI Usare TOTAL Multis Complex EP2 Grease
 CUSINETTI
 VIBRANTI

Quando si procede al lavaggio del rullo, non dirigere il getto 
d’acqua direttamente sui tappi dei serbatoi (carburante ed olio 
idraulico). Quanto detto è particolarmente importante nel caso 
di lavaggio ad alta pressione.

ATTENZIONE

E’ vietato utilizzare la macchina senza il coperchio
protettivo della cinghia trapezoidale.AVVERTENZA

Spegnere il motore prima di effettuare il rifornimento del carburante. Non effettuare il rifornimento 

Utilizzare carburante fresco e dispositivi di rifornimento puliti. Evitare perdite di carburante.
AVVERTENZA

Lavaggio della macchina

Controllare ed eventualmente serrare le viti

V-belt

I cuscinetti negli alloggiamenti Vibranti sono stati grassati ad una temperatura molto elevata nella fabbrica di produzione. Nell ‘eventualità 

che fossero necessarie riparazinoi i cuscinetti dovranno essere nuovamente grassati in grande quantità (comunque non eccessivamente) 

prima di rimettere gli alloggiamenti. Per la manutenzione prevista studiare pagina 93.
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Garanzia

anno (12 mesi) a partire dalla data di acquisto originale.

La garanzia Belle Group copre difetti di progettazione, materiali e lavorazione.

Quanto segue non è coperto dalla garanzia Belle Group:
1.  Danni causati da abuso, uso improprio, caduta od altri danni simili causati da od in seguito a guasti dovuti alla mancata   
 osservanza delle istruzioni di assemblaggio, funzionamento o manutenzione da parte dell’utente.
2.  Alterazioni, aggiunte o riparazioni effettuate da persone diverse dal persona le della Belle Group o da agenti da essa   
 autorizzati.
3.  Costi di trasporto o spedizione alla/dalla Belle Group. o loro agenti autorizzati, per la riparazione o la valutazione in base ad  
 una richiesta di risarcimento in garanzia, su qualsiasi macchina.
4. Costi di materiali e/o di lavoro per sostituire, riparare o rimettere a posto componenti a seguito di normale usura e logorio.

Iseguenti componenti non sono coperti da garanzia.

La Belle Group e/o i loro agenti riconosciuti, direttori, impiegati od assicuratori non saranno responsabili di danni indiretti o di altra na-
tura, perdite o spese connesse a, od a causa di, o per l’inabilità di usare la macchina per un qualsiasi scopo.

Richieste di risarcimento in garanzia
Tutte le richieste di risarcimento in garanzia devono essere comunicate direttamente al Belle Group, per telefono, fax, email o per 
iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Säkerhetsinstruktioner

Allmänt

varningen ignoreras.SE UPP

InnehållS

.....................................................................................................................................................................................................96

Maskinskylt ..............................................................................................................................................................................................97

Tekniska data...........................................................................................................................................................................................97

...................................................................................................................... 98 - 99

 ................................................................................................................................................................................10

 ...............................................................................................................................................101

Kontroller innan start .............................................................................................................................................................................101

Drift .............................................................................................................................................................................................. 101 - 102

Lyft, transport och bogsering .................................................................................................................................................................102

 ..................................................................................................................................................................... 103 - 104

 ........................................................................................................................................................................104

Garanti ...................................................................................................................................................................................................105

 .............................................................................................................................................................3

Varningssymboler

VARNING indikerar fara eller riskfyllt handhavande som kan resultera i allvarliga eller livshotande personskador 
om varningen ignoreras.

VARNING

VARNING

S

S

S

SE UPP

SE UPP
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Maskinskylt

Motormodell .............................................................................Motornummer: ...........................................................

Tekniska data

Ljudnivå och vibrationsvärden ovan beräknades vid normalt motorvarv med vibrationen på. Maskinen var placerad på ett elastiskt basskikt. 
Under drift kan dessa värden avvika på grund av aktuella driftförhållanden.

  SF460

Kontaktyta, m2 (sq feet)  0.1766(1.90)

Vibrationsfrekvens (Hz)  90

Vibrationsfrekvens (vpm)  5400

Centrifugalkraft, kN (Ibf)  18(4.05)

Amplitud, mm (in)  1.1 (0.04)

Max. lutning,°  20 (66)

Modell Honda GX160 Robin EY20 

 4-takt 4-takt  

 Handstart Handstart

Uteffekt, kW (hp) 4.1 (5.5) 3.7 (5)

Motorvarv, rpm 3600 3600

Vevhus, lit. (qts) 0.6 (0.65) 0.6 (0.65)

Nettovikt, kg (Ibs) 78 (172) 81 (178)

S

S
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Säkerhetsinstruktioner (För samtliga lätta produkter)

Var vaksam

Symboler

varningen ignoreras.SE UPP

VARNING indikerar fara eller riskfyllt handhavande som kan resultera i allvarliga eller livshotande personskador 
om varningen ignoreras.

VARNING

Viktiga säkerhetsanvisningar för din säkerhet

VARNING

för skador.

Arbetsområde

VARNING

S

VARNING
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Säkerhetsinstruktioner (För samtliga lätta produkter)

nödsituation.

Påfyllning av bränsle (Bensin/Diesel)

VARNING

Start av maskinen

VARNING

Starta maskinen i enlighet med instruktionsboken.

Drift

VARNING

VARNING

Var alltid extremt försiktig vid körning av maskinen i sluttningar. Kör alltid maskinen rakt uppför och nedför 
VARNING

Vidrör inte kilremmar eller roterande delar under drift.

Parkering

Lasta/Lasta av

Underhåll

Reparation

verkstad.

Släckning av bränder

S

VARNING
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Säkerhet vid körning

Max 20° 
eller 36%

Körning nära en kant

underlag.

Lutning

Åtminstone 2/3

Max 20° 
eller 36%

Tippningsvinkel vid sidolutningar

VARNING

S

beskaffenhet).
VARNING
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Kontroller Innan Start

Säkerhetsdekaler, placering/beskrivning

4. Bensin

2. Varning – heta ytor i motorutrym-
met. Vidrör ej.

5. Lyftpunkt

3. Varning, hand och arm kan 
-

Innan start

för motorn, som levererades tillsammans med maskinen.

3.  Kontrollera att alla manövreringsreglage fungerar.

Drift

SE UPP

Honda Bensinmotor

Stänga av motorn

Start av motorn

 tills motorn startar. Stopp 
kontakt

S

S

S

Gasreglage

Chokereglage

On/Off 
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Drift
Robin Bensinmotor

Stänga av motorn

Start av motorn

 högsta hastighet.

7.  Efter att motorn startats, öppna chokereglaget gradvis tills   

Lyft, transport och bogsering

Transport

Lyft/bogsering

1. Lyftkrok

VARNING

SE UPP

SE UPP

VARNING

S

S

Handstart

Stoppkontakt

Hastighetsreglage

Chokereglage
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Service & Underhåll S

 kunnig.

Underhåll Var 10:e timme Första Var 100:e Var 200:e Var 500:e 
 / Dagligen 50 timmar timme timme timme

Byt motorolja (1)   

Kontrollera motorns kylsystem (5)   

 

Kontrollera kilremmen (7)    

Rengör och justera förgasaren*     
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Service & Underhåll

Rengörning av maskinen

Kilremskontroll

Rengörning (högtryck)

Kilrem

Skruvförband - kontrollera

Bränsle och smörjmedel

 MOTOROLJA Honda:
  Robin:

 BRÄNSLE Honda: Volym: 3.6 I (3.8 qts)
  Robin: Volym: 3.8 I (4.0 qts)

  SHELL Stamina EP2 Grease eller
 VIBRATORHUSLAGER TOTAL Multis Complex EP2 Grease
 
  

S

S

SE UPP

VARNING

VARNING
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Garanti S

anskaffningsdatumet.

Garantianspråk

För garantianspråk, kontakta:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Sikkerhetsforskrifter

Generelt

FORSIKTIGHET! Angir risiko eller risikofylt handling som kan føre til maskin- eller eien-
domsskader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.FORSIKTIGHET

InnholdNO

ADVARSEL! Angir risiko eller risikofylt handling som kan føre til alvorlige eller livstruende person-
skader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.

ADVARSEL

NO

VarselsymbolerNO

og løse tilkoplinger oppdages itide.

-
lemer blir oppdaget.

TENK PÅ MILJØET!

drivstoffrestertil deponi.

NO

ADVARSEL

ADVARSEL

instruksjonsbok for motoren.FORSIKTIGHET

Generelt .................................................................................................................................................................................................106

Typeskilt.................................................................................................................................................................................................107

 ........................................................................................................................................................................107

Sikkerhets instruksjon (For alle Light-produkter)......................................................................................................................... 108 - 109

Sikkerhet ved kjøring .............................................................................................................................................................................110

Sikkerhetsetiketter, plassering/beskrivelse ............................................................................................................................................ 111

Sjekk før starten .................................................................................................................................................................................... 111

Kjøring ..........................................................................................................................................................................................111 - 112

Løfting, transport og sleping ..................................................................................................................................................................112 

Vedlikehold  ..................................................................................................................................................................................113 - 114

Drivstoff og smøremidler .......................................................................................................................................................................114

Garanti ...................................................................................................................................................................................................115

Samsvarserklæring....................................................................................................................................................................................3
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Typeskilt

Fyll ut samtlige opplysninger nedenfor i forbindelse med levering og igangsetting avmaskinen:

Motormodell: .................................................................  Motornummer: ..............................................................

NO

NO

  SF 460

 (m2)  0.1766

Vibr.frekvens (Hz)   90

Vibr.frekvens (vpm)  5400

Sentrifugalkraft, (kN)  18

Utslag, (mm)  1.1

Arbeidshastighet, (m/min)   25

Maks. helling, (°)  20

Modell  Honda GX160 Robin EY20 

 4-takts 4-takts  

 Manuell start Manuell start

Effekt, (kW) 4.1 3.7

Motorturtall, (rpm) 3600 3600

Drivstofftank, (ltr) 3.6 3.8

Veivhus, (ltr) 0.6 0.6

Nettovekt, (kg) 78 81

2 = 8.7
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Sikkerhets instruksjon (For alle Light-produkter)NO

 etiketter som er viktige for sikkerheten og vedlikehold av maskinen, følgermed her maskin. 

Vær aktsom
-

virke synet, reaksjonsevnen ellervurderingsevnen.

Verneutstyr

Symboler
Signalordene ADVARSEL og FORSIKTIG som brukes i denne teksten, har følgendebetydning:

Viktige regler for din sikkerhet

men man kan arbeide i lengre perioder uten skaderisiko.

Arbeidsområdet
Ikke bruk maskinen i nærheten av brennbare materialer eller i eksplosivt miljø. Gnisterfra avgassrøret kan antenne brennbare material-
er. Husk at maskinen ikke skal settesved brennbare materialer ved stopp i arbeidet. Avgassrøret blir meget varmt og kanantenne visse 

FORSIKTIGHET! Angir risiko eller risikofylt handling som kan føre til maskin- eller eien-
domsskader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.FORSIKTIGHET

ADVARSEL! Angir risiko eller risikofylt handling som kan føre til alvorlige eller livstruende person-
skader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.

ADVARSEL

-
hør som anbefales av Belle. Hvisdet utføres endringer som ikke er godkjent av Belle, kan dettemed-
føre alvorlige skader for deg selv eller andre.

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL
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NOSikkerhets instruksjon (For alle Light-produkter)

Drivstoffpåfylling (Bensin/diesel)

hendene mot kontakt med bensin. Åpne tanklokket sakte og slipp uteventuelt overtrykk. 

Ikke overfyll tanken. Kontroller for eventuelle lekkasjer med jevne mellomrom.
Ikke bruk en maskin som lekker drivstoff.

Før start

Start maskinen i henhold til instruksjonsboken.

Kjøring

-
føre fare for brannskader.

Parkering

På-/avlasting

Service

Reparasjon

Brannslokking

karbondioksid.

det er god ventilasjon.
ADVARSEL

ADVARSEL

Hold føttene fra maskinen.ADVARSEL

ADVARSEL

maskinen. Kjør alltid opp eller ned. Overskrid aldri maksimalehellingsvinkel, den er oppgitt i instruks-
ADVARSEL

-
hjelpemidler er dimensjonert for maskinens vekt.

ADVARSEL
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Sikkerhet ved kjøring

Maks 20° 
eller 36%

Kantkjøring

Helling

i hellinger. Vær alltid forsiktig i hellendeog ujevnt terreng.

Minst 2/3

Maks 20° 
eller 36%

Arbeid aldri i hellinger som overskridermaskinens maksimale hellingsvinkel.Maksimal helling 

og alle tankerfulle. Husk at løst underlag, aktivering avvibrasjoner og kjørehastighet gjør at 

Kjøring i sidehellinger

Kjøring i sidehellinger

Maskinplassering ved kantkjøring

NO

Forlat aldri maskinen mens motoren er i gang.ADVARSEL

-ADVARSEL



111

Sjekk før starten

Sikkerhetsetiketter, plassering/beskrivelse

1. Oppfordring til føreren om 

kjøre- ogvedlikeholdsinstruksjoner 
førmaskinen tas i bruk.

4. Bensin

NO

2. Advarsel om brennvarme over-

5. Løftepunkt

3. Advarsel om roterende kilerem-

6. Brukhørselsvern

NO
Før start

som ble levert sammen med maskinen.

2. Fyll motorens (kald motor) drivstofftank med drivstoff. Tankvolum 3,6 l.
3. Kontroller at alle betjeningsmekanismene fungerer.
4. Kontroller at det ikke er noen oljelekkasje, og at alle skruer er trukket til.

Kjøring

Honda Bensinmotor

Stopp motoren

2. Sett motorbryteren i posisjonen O.
3. Steng bensintilførselen.

Start motoren
1. Åpne bensintilførselen.

3. Stenk choken hvis motoren er kald. Hvis motoren er varm eller ved høyomgivelsestemperatur,  

4. Sett motorbryteren i posisjon I.

 trekk kraftig til motoren starter.

Gass

Choke

Drivstoff 

Stoppbryter

NO

FORSIKTIGHET
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KjøringNO

Robin Bensinmotor

Stoppe motoren
1. Sett spaken for hastighetskontroll i posisjon for sakte has  

3. Lukk igjen drivstoffkranen.

Starte motoren

3. Sett spaken for hastighetskontrollen 1/3 i retning til  posis  
 jonen for hurtig hastighet.

 er kald, steng choken fullstendig.
5. Dra langsomt i startersnoren til det føles motstand. Før sno  
 ren tilbake til opprinnelig posisjon og dra den hurtig ut.
6. Dra ikke startersnoren helt ut.

 feilsøking.

Stoppbryter

Startersnor

Drivstoffkranen

Spaken for hastighetskontroll

Choke-spaken

Løfting, transport og slepingg

Transport
Maskin klar for transport

NO

Løfting/Sleping
Maskin klar for løfting

1. Løftekrok
2. Støtdemper (gummielement)

støtdemperne (2) er godtfestet og ikke er skadet.FORSIKTIGHET

ADVARSEL

FORSIKTIGHET

ADVARSEL
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Vedlikehold NO

(*) = Disse servicepunktene skal utføres av en godkjent Belle- eller Honda-forhandler, med mindreeieren har riktig verktøy og er mekanisk kyndig.

Vedlikehold Hver 10. Første 50 Hver 100 Hver 200 Hver 500 
 driftstime / daglig driftstimer driftstime driftstime driftstime

Skift motoroljen (1)   

Kontroller motorens kjølesystem (5)   

 

Kontroller at alle skruer er trukket godt til 

Hold maskinen ren 

Kontroller og rengjør tennpluggen (6)   

Kontroller V-beltet (7)    

Rengjør og juster forgasseren*     

Rengjør/poler ventiler for forbrenningskammer*     

Smør begge lagere til vibratorkabinett    
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Vedlikehold

Vask av maskin

V-belte – Kontroll
1.  Ta av beskyttelsesdekselet og kontrollerkileremmen.

 i posisjon.

Vask (høytrykks-)
Hold maskinen ren.

Sprøyt ikke direkte mot elektriske komponentereller instrumentpanel. Sett en plastpose 
-

Kontrollstram skruer

V-belte

Skruefester – Kontroll
Kontroller og ved behov trekk til skruer ogmuttere.

NO

Drivstoff og smøremidlerNO

Lager til vibratorkabinettet er fra fabrikken beskyttet med høy-temperatur smøremiddel. Ved reparasjon trenger lagrene god innsmøring 

 MOTOROLJE Honda: Bruk SAE 15W/40 Volum: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Bruk SAE 10W/30 Volum: 0.6 l (0.65 qts)

  Bruk bensin av normalkvalitet (blyfri)
 DRIVSTOFF Honda: Volum: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Volum: 3.8 l (4.0 qts)

 LAGER  Bruk SHELL Stamina EP2 smøremiddel eller
 TIL Bruk TOTAL Multis Complex EP2 smøremiddel
 VIBRATORKABINETT

Maskinen skal aldri kjøres uten beskyttelsesdekselet forkiler-
emmen.ADVARSEL

-
ene). Dette erspesielt viktig vedhøytrykksspyling.det 
ikke tas hensyn til advarselen.

FORSIKTIGHET

brannfarlig. Bruk rent drivstoff og fylle-utstyr. Ikke søl med drivstoff.
ADVARSEL
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Garanti NO

Følgende blir ikke dekket av garantien til Belle Group:
1.  Skade som skyldes mishandling, feil bruk, velt, eller andre lignede skader som et resultat avat instruksjoner om montering, bruk  
 eller vedlikehold ikke er fulgt.
2.  Endringer, tillegg eller reparasjoner utført av andre enn Belle Group eller deres godkjente representanter.
3.  Transporterings- eller forsendelsesutgifter til og fra Belle Group eller deres godkjente representanter for reparasjon eller vurdering i  
 forbindelse med garantikrav.
4.  Materiell- og/eller arbeidskostnader for fornyelse, reparasjon eller bytte av komponenter som har blitt utsatt for naturlig slitasje. 
          
De følgende komponentene blir ikke dekket av garanti.

Belle Group og/eller deres godkjente representanter, direktører, ansatte eller forsikringsgivere kan ikke bli holdt ansvarlig for indirekte 

Garantikrav

Skriv til:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Turvahojeet

Yleistä

HUOMIO Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vahinkoa laitteelle tai muulle omaisuudelle, 
HUOMIO

SisällysSF
 ....................................................................................................................................................................................................116

Laitekilpi.................................................................................................................................................................................................117

Tekniset tiedot........................................................................................................................................................................................117

Turvaohjeet (kaikille kevytkoneille) ...............................................................................................................................................118 - 119

Turvallisuus ajettaessa ..........................................................................................................................................................................120

Turvatarrat, sijainti/kuvaus .....................................................................................................................................................................121

 ...............................................................................................................................................................121

 .......................................................................................................................................................................................... 121 - 122

Nosto, kuljetus, hinaus ..........................................................................................................................................................................122

Huolto ja kunnossapito ................................................................................................................................................................ 123 - 124

Poltto- ja voiteluaineet ...........................................................................................................................................................................124

Takuu .....................................................................................................................................................................................................125

Vaatimustenmukaisuusvakuutus ...............................................................................................................................................................3

SF

VaroitusmerkitSF

VAROITUS

VAROITUS Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vakavan tai kuolemaan johtavan VAROITUS

VAROITUS

voidaan havaita ajoissa.

SF

HUOMIO
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Laitekilpi

Fill in all data below, when delivering and commissioning the machine:

Mootorin Malli: ..............................................................  Mootorin Numero: .........................................................

Tekniset Tiedot SF

SF

  SF460

Kosketusalue, m2  0,1766

Keskipakoisvoima, kN  18

Amplitudi, mm  1,1

Työnopeus, m/min  25

Maks. kallistuma, °  20

Malli Honda GX160  Robin EY20 

 4-tahtinen, 4-tahtinen, 

 takaisinkelautuva  takaisinkelautuva  

Teho, kW (hp) 4.1 (5.5) 3.7 (5)

Moottorin pyörimisnopeus, rpm 3600 3600

Kampikammio, l  0.6 0.6

Nettopaino, kg 78 81

Yllä mainitut äänitaso ja tärinäarvot on määritelty moottorin normaalilla nopeudella tärytyksen ollessa päällä. Kone oli joustavalla pinnalla. Käytön aikana 
nämä arvot voivat poiketa mainituista tosiasiallisten käyttöolosuhteiden mukaan.
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Turvaohjeet (kaikille kevytkoneille)SF

 
turvallisessa paikassa.

Ole valppaana

Turvavarusteet

Varoitusmerkit

VAROITUS

VAROITUS Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vakavan tai kuolemaan johtavan VAROITUS

HUOMIO Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vahinkoa laitteelle tai muulle omaisuudelle, 
HUOMIO

Tärkeitä turvasääntöjä

Työskentelyalue

konetta turvallisessa paikassa poissa sivullisten ulottuvilta, mieluiten lukitussa tilassa.

koneen kanssa.
VAROITUS

voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja sinulle tai muulle henkilökunnalle.
VAROITUS
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VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

Tankkaus (bensiini/diesel)

Moottorin käynnistys

Käyttö

Pysäköinti

Kuormaus/Kuormasta purkaminen

Kunnossapito

Korjaus

valtuutettuun korjaamoon.

Palosammutus

Turvaohjeet (kaikille kevytkoneille) SF
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Turvallisuus ajettaessa

Maks20° 
tai 36%

Ajaminen reunan lähellä

Kaatuminen

Maks 20° 
tai 36%

aja kaltevalla maalla ylös ja alas.
VAROITUS

VAROITUS

Sivuttaiskaltevuuden kallistuskulma

SF

Ainakin 2/3
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Tarkastus ennen käynnistystä

Turvatarrat, sijainti/kuvaus

1 . K u l j e t t a j a n  o n  l u e t t a v a 

kunnossapito-ohjeet ennen kuin 

4. Bensiini

SF

2. Varoitus – moottoritilassa kuumia 

HUOMIO

5. Nostopiste

vaaralliselta alueelta.

SF

Ennen käynnistystä

toimitetaan koneen mukana.

Käyttö
Honda-bensiinimoottori

Koneen pysäytys

3. Sulje polttoainehana.

Moottorin käynnistys
1. Avaa polttoainehana.
2. Aseta kuristinvipu keskiasentoon.

SF

Kuristin

Rikastin

Polttoaine 
auki/kiinni

Sammutus-
katkaisin
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KäyttöSF

Robin bensiinimoottori

Koneen pysäytys

3. Sulje polttoainehana.

Moottorin käynnistys
I-asentoon.

2. Avaa polttoainehana.

 nopeudesta.

 voimakkaasti.

Takaisinkelautuva 

Sammutus-
katkaisin

Polttoainehana

Rikastinvipu

Nosto, kuljetus ja hinaus

Kuljetus
Kone valmiina kuljetettavaksi

1. Sidonta

SF

Nosto/hinaus
Kone valmiina nostettavaksi

1. Nostokoukku
2. Iskunvaimentimet (kumielementit)

VAROITUS

VAROITUS

Nosta konetta vain rungon nostokoukusta (1).HUOMIO

HUOMIO
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Huolto ja kunnossapito SF

Kunnossapito  

Vaihda moottoriöljy (1)   

  

Tarkasta moottorin ilmasuodatin (4)  

Puhdista moottorin ilmasuodatin (4)  

Vaihda moottorin ilmasuodatin (4)     

Tarkasta moottorin öljyvuodot 

Tarkasta ruuviliitosten kireys 

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa (6)   

Tarkasta kiilahihna (7)    

Puhdista ja tarkasta kaasutin*     

Puhdista/hio palotilan venttiilit     

Puhdista polttoainelinja     
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Huolto ja kunnossapito

Koneen peseminen

Kiilahihnan tarkastus
1. Poista suojakansi ja tarkasta kiilahihna.

 asentoon.

Pesu (suurpaine-)

tukkeutumisen.

Tarkasta pulttien kireys

Kiilahihnan tarkastus

Pulttiliitosten tarkastus

SF

Poltto- ja voiteluaineetSF

HUOMIO

VAROITUS

 MOOTTORIÖLJY Honda: 
  Robin: 

  
 POLTTOAINE Honda: Tilavuus: 3.6 l
  Robin: Tilavuus: 3.8 l

 TÄRYTINKAMMION 
  LAAKERIT TOTAL Multis Complex EP2 rasvaa

VAROITUS
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Takuu SF

Belle Groupin takuu kattaa suunnittelu-, materiaali- ja valmistusvirheet.

Belle Groupin takuu ei koske seuraavia:

4. Normaalin kulumisen johdosta tapahtuneen osien uusimisen, korjauksen tai vaihdon aiheuttamat materiaali- ja/tai    
työkustannukset.

Takuu ei koske seuraavia osia:
-  Kiilahihna(t)
-  Moottorin ilmasuodatin
-  Moottorin sytytystulppa

tarkoituksessa.

Takuuvaatimukset

Takuuvaatimusasioissa ota yhteyttä:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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UWAGA

UWAGI OGÓLNE ...................................................................................................................................................................................126

TABLICZKA ZNAMIONOWA ...................................................................................................................................................................127

DANE TECHNICZNE .............................................................................................................................................................................127

 .........................................................................................................128 - 129

 ...........................................................................................................................................130
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KONTROLA PRZED URUCHOMIENIEM ...............................................................................................................................................131

URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE SILNIKA ..........................................................................................................................131 - 132

 .................................................................................................................132

 .......................................................................................................................................................133 - 134

PALIWO I SMAROWANIE ......................................................................................................................................................................134

GWARANCJA .........................................................................................................................................................................................135

 .....................................................................................................................................................................3

OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE

silnikowy i ewentualnie resztki paliwa do odpowiedniego miejsca utylizacji.

UWAGA



127

TABLICZKA ZNAMIONOWA

Typ silnika: ........................................................................ Numer seryjny silnika: ...............................................................

DANE TECHNICZNE

  SF 460

Obszar roboczy [m2]  0,1766

Amplituda wibracji [mm]  1,1

Maksymalne nachylenie [°]  20

Model Honda GX160 Robin EY20 

 cztero-suwowy cztero-suwowy 

Moc silnika [kW] ([KM]) 4,1 (5,5) 3,7 (5)

Zbiornik paliwa [L] 3,6 3,8

Miska olejowa [L] 0,6 0,6

Gwarantowany poziom mocy akustycznej zgodnie z ISO 3744  LwA dB(A) = 108
2
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roboczym.

Obszar roboczy

UWAGA

OSTRZE ENIE

Belle dla operatora i innych osób.
OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE
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Parkowanie

.

OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE

awaryjnej.

OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE

-

maszyny.

OSTRZE ENIE

Naprawy

Gaszenie ognia

CO
2
 typu BE.
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Maks 20° 
lub 36%

Maks 20° 
lub 36%

20°.

Dopuszczalne maksymalne OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE
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KONTROLA PRZED URUCHOMIENIEM

4. Benzyna

2. Uwaga 

5. Punkt podnoszenia

URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE SILNIKA
Silnik benzynowy Honda.

Zatrzymywanie silnika.

0
3. Zamknij zawór paliwa.

Uruchamianie silnika.
1. Otwórz zawór paliwa.

 (ssanie).
I

godzinach pracy.
UWAGA

silnika

D
obrotów

Zawór 

paliwa 
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Silnik benzynowy Robin.
Silnik benzynowy Robin.

Zatrzymywanie silnika.

 minuty.
0

3. Zamknij zawór paliwa.

Uruchamianie silnika.
I

2. Otwórz zawór paliwa.

Transportowanie.

transportu.

podnoszenia.

1. Zaczep do podnoszenia (punkt podnoszenia).
2. Amortyzatory (elementy gumowe).

Rozrusznik 

silnika

Zawór paliwa

OSTRZE ENIE

UWAGA

-

uszkodzone.
UWAGA

OSTRZE ENIE
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 Codziennie 
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 paska.

OSTRZE ENIE

PALIWO I SMAROWANIE

 OLEJ SILNIKOWY Honda: SAE 15W/40, 0.6l
  Robin: SAE 15W/30, 0.6l

 PALIWO Honda: Zbiornik: 3.6l
  Robin: Zbiornik: 3.8l

 
 OBUDOWY smar TOTAL Multis Compex EP2.
 WIBRATORA 
  

Nigdy nie kieruj strumienia wody na korek zbiornika paliwa 
UWAGA

OSTRZE ENIE



135

GWARANCJA

Roszczenia Gwarancyjne.

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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RUS

RUS

RUS

RUS
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 .........................................................  

RUS

RUS

2
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RUS
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RUS
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°  
36%

 2/3

°  
36%

° 

RUS
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4. 

RUS

5. 6. 

RUS

RUS
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RUS

1. 
2. 

RUS



143

RUS

      
      
 

 

   

 

   

  

  

     

 

 

 

   

    

    

     

     

    
 

     

    



144

 – 

RUS

RUS

 



145

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk

RUS
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Sisukord

Ohutuseeskirjad
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Andmesilt ................................................................................................................................................................................................147

Tehnilised Andmed .................................................................................................................................................................................147
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Ohutus Liikuva Seadmega Töötamisel ...................................................................................................................................................150
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........................................................................................................................................................................151
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Teenindus Ja Hooldus ...................................................................................................................................................................153 - 154

 ..................................................................................................................................................................................154

Garantii ...................................................................................................................................................................................................155
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EST

EST

Osutab ohule või ohtlikule protsessile, kusjuures hoiatuse ignoreerimine võib põhjustada tõsiseid või saatuslikke 
vigastusi seadme kasutajale

HOIATUS

ohutuseeskirju ja hoidke kasutusjuhend alles. 
HOIATUS

HOIATUS

Osutab ohule või ohtlikule protsessile, kusjuures hoiatuse ignoreerimine võib põhjustada ohtu 

seadmele endale või muide kahjustusi. 
ETTEVAATUST

mootori hooldusjuhendis.ETTEVAATUST

ÜldistEST

defekte

TULETAGE MEELDE KESKKONNAOHUTUSE NÕUDEID! 

eeskirjade kohaselt.

Kasutusjuhend sisaldab juhiseid seadme perioodiliseks hoolduseks, mida tavaliselt teeb plaatvibraatori kasutaja.
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Andmesilt

Mootori Mudel: ..............................................................  Mootori Number: ...........................................................

Ülatoodud müratase ja vibratsiooni väärtus määrati kindlaks mootori normaalsel kiirusel ja sisselülitatud vibratsiooni korral. Seade oli 
paigutatud elastsele alusele. Töö käigus võivad need väärtused erineda tulenevalt erinevatest töötamise tingimustest.

  SF 460

Kontaktpindala, m2 (ruutjalga)  0.1766

Vibratsiooni sagedus (Hz)   90

Vibratsiooni sagedus (võnget minutis)  5400

Tsentrifugaaljõud, (kN)  18

Amplituud, (mm)  1.1

Liikumiskiirus, (m/min)   25

Maksimaalne kalle, kraadides  20

Mudel  Honda GX160 Robin EY20 
 taktilineTagasikeriv taktilineTagasikeriv 
 tõmbestarter tõmbestarter

Võimsus, (kW) 4.1 3.7

Mootori pöörete arv (p/min) 3600 3600

Karter, l 0.6 0.6

Netokaal, (kg) 78 81

Helirõhu tase vastavalt ISO 3744:  LwA dB(A) = 108
2 = 8.7

EST

Tehnilised Andmed EST
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Symbols
The signal words WARNING and CAUTION used in the safety instructions have the following meanings:

Olulised reeglid Teie ohutuse tagamiseks

 oleksid alati loetavad. Uute kleebiste tellimisnumbrid on toodud tagavaraosade loetelus.

Olge tähelepanelik

Kaitsevahendid

Osutab ohule või ohtlikule protsessile, kusjuures hoiatuse ignoreerimine võib põhjustada tõsiseid või saatuslikke 
vigastusi seadme kasutajale.

HOIATUS

Osutab ohule või ohtlikule protsessile, kusjuures hoiatuse ignoreerimine võib põhjustada ohtu 
seadmele endale või muide kahjustusiETTEVAATUST

kahjustusi.
HOIATUS

Kasutage ainult originaalvaruosi. Kasutage ainult Belle poolt soovitatud lisaseadmeid. Omavolilised, Belle 

vigastuste tekitamisega.

HOIATUS

jooksul ilma tervist ohustamata.

Töötsoon

plaatvibraatorit, kui Te tunnete kehvasti või kui Teil esineb krampe või valuhoogusid. Enne seadmega uuesti 
tööle hakkamist konsulteerige arstiga.

HOIATUS

EST
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Kütusega (bensiiniga/diiselkütusega) täitmine

Plaatvibraatori käivitamine

Seadmega töötamine

võib põhjustada põletushaavu. 

Plaatvibraatori parkimine
Parkige nii tasasel ja kindlal alusel kui võimalik. Enne seadme juurest lahkumist:

Peale- ja mahalaadimine

Hooldus

plaatvibraator või selle mootor töötavad.

Remont

Tulekahju kustutamine

2
 tulekustuti.

EST

suitsetage. Tagage töökohal hea ventilatsioon.
HOIATUS

HOIATUS

HOIATUS

Hoidke jalad seadmest piisavalt eemal.HOIATUS

seadmest piisavale kaugusele.
HOIATUS

seadme kaalule. 

HOIATUS
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Max 20° 
or 36%

Töötamine serva läheduses

Kalle

ettevaatlik.

At least 2/3

Max 20° 
or 36%

seadme maksimaalne kalle on 20 (seda olenevalt pinnase seisundist).

kalde korral kui eelpool mainitud.

HOIATUS

Juhtimine kalletel

HOIATUS

Ohutus Liikuva Seadmega TöötamiselEST
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Plaatvibraatoriga Töötamine
Honda bensiinimootor

Mootori seiskamine

O.

Mootori käivitamine

2. Viige drossel keskasendisse.

I.

1 .  Enne seadme kasutamist 

ohutuseeskir jad,  kasutus- ja 
hooldusjuhised.

4. Bensiin

2. Hoiatus - mootorisektsiooni tulised 

5.Tõstepunkt.

takerdumise (seadme vahele 

ohutsooni.

6.Kasutage kõrvakaitseid.

Ohutustähised, Nende Asukoht Ja Kirjeldus EST

Kontroll Enne Käivitamist EST

Enne käivitamist

mootori kasutusjuhendi.

1.  Kontrollige mootori õlitaset.

3.  Kontrollige, et kõik juhtseadised töötavad.
4.  Kontrollige, et ei ole lekkeid ja et kõik kruviliited on pingutatud.

ETTEVAATUST

EST

Drossel

Õhuklapp
(dekompressiooniklapp)
Kütus sisse/välja lülitatud

Mootorilüliti
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Plaatvibraatoriga Töötamine

Robin bensiinimootor

Mootori seiskamine

O.

Mootori käivitamine
I.

3.  Kerake kiirusregulaatori hooba 1/3 võrra suure kiirusega   
 asendi suunas.
4.  Reguleerige õhuklapi hoova asendit. Kui mootor on soe,   

5.  Tõmmake aeglaselt tagasikerimisega tõmbestarteri   

 minna tagasi algasendisse ja tõmmake kiiresti    

Tagasikerimisega

Kiirusregulaatori hoob

Õhuklapi hoob

Transportimine
Plaatvibraator on transportimiseks valmis.

1. Kinnitusrihm.

Seade on tõstmiseks valmis.

1. Tõstekonks
2. Amortisaatorid (kummist)

kinnitage see eest ja tagant.
HOIATUS

EST

EST

Tõstmiseks kasutatavad seadmed peavad vastama kehtivate eeskirjadele. Enne tõstmist kontrollige, 
kas amortisaatorid (2) on terved ja kindlalt kinnitatudETTEVAATUST

HOIATUS

ETTEVAATUST
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Teenindus Ja Hooldus EST

* = Neid elemente peaks hooldama Belle või Honda edasimüüja, välja arvatud juhul, kui plaatvibraatori omanikul on vastavad tööriistad 
ja kogemused.

Hooldus  

Kontrollige mootori (1) õlitaset 

Vahetage mootoris (1) õli   

  

 

Kontrollige, et õli ei lekiks 

Kontrollige, et kõik kruvid on korralikult kinni keeratud 

Hoidke seade puhtana 

Kontrollige kiilrihma (7)    

Puhastage ja reguleerige karburaatorit*     

Puhastage mootori (5) jahutusribid     

Puhastage/soveldage põlemiskambri klapid      
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Seadme pesemine

Kiilrihm
1. Eemaldage kaitsekate ja kontrollige kiilrihma seisundit.
2. Rihma pingutamiseks keerake lahti neli mootorialuse polti ja nihutage alus uude asendisse.
3. Keerake poldid kinni ja pange kaitsekate oma kohale tagasi.

Hoidke seade puhtana.

Kontrollige ja pingutage polte

Kiilrihm

Kinnituspoldid - kontrollige
Kontrollige ja vajadusel keerake poldid ja mutrid kinni.

kaitsekatteta.
HOIATUS

 MOOTORIÕLI  Honda: Kasutage SAE 15W/40 Maht: 0,6 l (0,65 kvarti)
  Robin: Kasutage SAE 10W/30 Maht 0,6 l (0,65 kvarti)

  Kasutage tavalist (pliivaba) bensiini
 KÜTUS Honda: Maht: 3,6 l (3,8 kvarti)
  Robin: Maht: 3,8 l (4,0 kvarti)

 VIRAATORI Kasuta SHELL
 KORPUSE Kasuta TOTAL
 LAAGRID

Teenindus Ja HooldusEST

suure survega veejuga.
ETTEVAATUST

Kütus Ja MäärdedEST

HOIATUS
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Garantii EST

Belle Groupi garantii alla kuuluvad defektid, mis on põhjustatud konstruktsioonist, materjalidest ja töö kvaliteedist.

Belle Groupi garantii alla ei kuulu:
1.  Kuritahtlikult, valest kasutusest, kukkumistest ja teistest sarnastest põhjustest tingitud kahjud või kahjud, mis on põhjustatud  

3.  Transpordi või laadimiskulud Belle Groupile või selle volitatud esindajale saatmiseks ja nende juurest tagasitoomiseks seoses  
 seadme remondiga või garantiitingimuste kehtivuse hindamisega.
4.  Materjalide ja/või tööjõu maksumus komponentide taastamiseks, remondiks või asendamiseks, mis on põhjustatud loomulikust  
 kulumisest ja rebenemistest.

kasutamise võimatusest tingitud või teistsuguste vigastuste, purunemiste, kahjude või kulutuste eest, mis on sellega seotud või sellest 
põhjustatud. 

Pretensioonid garantiiajal
Garantiiajal tuleb kõik pretensioonid esitada kõigepealt kas telefonitsi, faksiga, e-postiga või kirjalikult Belle Groupile.

Garantiiajal pöörduge pretensioonidega: 
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Drošības instrukcijas

Vispārīga informācija
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Atbilstības deklarācija ....................................................................................................................................................................................................4

LV

Brīdinājuma simboliLV

Lai nodrošinātu mašīnas pienācīgu funkcionēšanu, ir svarīgi to pareizi uzturēt. Tā jāuztur tīra, lai varētu laikus atklāt iespējamās noplūdes, vaļīgas 
skrūves un vaļīgus savienojumus.

Padariet par ieradumu pārbaudīt mašīnu katru dienu pirms tās iedarbināšanas, rūpīgi apskatot to no visām pusēm, lai pamanītu pazīmes, kas 
varētu liecināt par noplūdi vai citiem bojājumiem.

DOMĀJIET PAR VIDI!
Nepieļaujiet, ka ar eļļu, degvielu un citām videi bīstamām vielām tiek piesārņota daba. Izlietotos filtrus, iztecējušo eļļu un pāri palikušo degvielu 
vienmēr iznīciniet saskaņā ar priekšrakstiem.

Šajā rokasgrāmatā ietvertas instrukcijas par periodiskām apskatēm, kas jāveic lietotājam.

LV

BRĪDINĀJUMS apzīmē risku vai bīstamu procedūru, kuras rezultātā iespējams gūt smagus vai letālus 
savainojumus, ja neievēro brīdinājumu.BRĪDINĀJUMS

Drošības instrukcijas ir ietvertas šajā rokasgrāmatā, un lietotājam tās jāiegaumē. Vienmēr ievērojiet drošības 
noteikumus un turiet rokasgrāmatu pieejamu arī turpmāk.BRĪDINĀJUMS

Drošības instrukcijas ir ietvertas šajā rokasgrāmatā, un lietotājam tās jāiegaumē. Vienmēr ievērojiet drošības 
noteikumus un turiet rokasgrāmatu pieejamu arī turpmāk.BRĪDINĀJUMS

Ir arī papildu instrukcijas, kas attiecas uz motoru; tās ir ietvertas motora rokasgrāmatā.UZMANĪBU

UZMANĪBU apzīmē risku vai bīstamu procedūru, kuras rezultātā var tikt bojāta mašīna vai citas materiālas 
vērtības, ja neievēro brīdinājumu.UZMANĪBU
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Mašīnas plate
Piegādājot un sagatavojot mašīnu, aizpildiet apakšā redzamās ailes:

Motora Modelis: ............................................................................... Motora Numurs: ...............................................................................

Tehniskie dati LV

LV

  SF460
Kontaktvirsma, m2 (kvadrātpēdas)  0,1766 (1,90)
Virbācijas frekvence (Hz)  90
Virbācijas frekvence (virb. min)  5400
Centrbēdzes spēks, (kN) (lbf)  18 (4,05)
Amplitūda, mm (collas)  1,1 (0,04)
Kustības ātrums, m/min (pēdas/min)  25 (82)
Maks. Sānsvere, ˚  20 (66)
Modelis Honda GX160  Robin EY20 
 4 taktu, ar atsitiena 4 taktu, ar atsitiena 
 starteri starteri 
Jauda, kW (ZS) 4,1 (5,5) 3,7 (5)
Dzinēja ātrums, apgr. min 3600 3600
Degvielas tvertne, l (kvartas) 3,6 (3,8) 3,8 (4)
Karteris, l (kvartas) 0,6 (0,65) 0,6 (0,65)
Neto svars, kg (mārc.) 78 (172) 81 (178)
Skaņas jaudas līmenis saskaņā ar ISO 3744:  LwAdB(A) = 108
Vibrācijas vērtības – rokas-plaukstas vibrācijas vērtība saskaņā ar ISO 5349:  a m/s² = 8,7

Norādītās trokšņu līmeņa un vibrācijas vērtības tika noteiktas, motoram darbojoties normālā ātrumā un ar ieslēgtu vibrāciju. Mašīna bija novietota uz elastīgas 
pamatnes. Lietošanas laikā šīs vērtības var atšķirties atkarībā no reālajiem apstākļiem.



158

Drošības instrukcijas (visiem Light sērijas izstrādājumiem)LV

• Šie ieteikumi pamatojas uz starptautiskajiem drošības standartiem.
• Jums jāievēro arī visi vietējie drošības noteikumi, kas varētu būt spēkā. Pirms mašīnas lietošanas uzmanīgi izlasiet visas instrukcijas.  
 Glabājiet instrukcijas drošā vietā.
• Uz katras mašīnas ir zīmes un uzlīmes, uz kurām lasāma svarīga informācija par drošību un apkopi. Raugieties, lai tās vienmēr būtu  
 salasāmas. Numuri jaunu uzlīmju pasūtīšanai ir atrodami rezerves daļu sarakstā.
• Mašīnu un tās aksesuārus drīkst izmantot tikai tā, kā norādīts izstrādājuma rokasgrāmatā.
• Drošības apsvērumu dēļ mašīnai nedrīkst veikt nekādas modifikācijas.
• Nekavējoties mainiet bojātās daļas.
• Laikus mainiet visas nodilušās daļas.

Esiet piesardzīgs
Vienmēr domājiet par to, ko darāt, un rīkojieties saprātīgi. Nelietojiet mašīnu, ja esat noguris vai atrodaties narkotiku, alkohola vai citu vielu, kas 
varētu ietekmēt jūsu redzi, reakciju vai spriešanas spēju, iespaidā.

Drošības aprīkojums

Simboli
Drošības instrukcijās izmantotajiem signālvārdiem BRĪDINĀJUMS un UZMANĪBU ir šāda nozīme:

Vienmēr izmantojiet apstiprinātu drošības aprīkojumu. Lietotājam un cilvēkiem, kas uzturas darba zonas tiešā tuvumā, jāvalkā:
• Aizsargķivere
• Aizsargbrilles
• Ausu aizsargi
• Putekļainā vidē – putekļu maska
• Labi saredzams apģērbs
• Aizsargcimdi
• Aizsargapavi

Izvairieties valkāt brīvi plandošu apģērbu, kas var tikt ierauts mašīnā. Ja jums ir gari mati, nosedziet tos ar matu tīkliņu. Vibrācija no rokās turamiem 
agregātiem pāriet uz rokām caur rokturiem. Belle mašīnām ir tādas konstrukcijas rokturi, kas absorbē lielu daļu vibrāciju. Vibrācija netiek likvidēta 
pilnībā, bet mašīnas iespējams izmantot ilgāku laiku bez savainojumu riska.

Darba zona
Nelietojiet mašīnu tuvu viegli uzliesmojošam materiālam vai sprādzienbīstamā vidē. No izpūtēja var izdalīties dzirksteles, un tās var aizdedzināt 
viegli uzliesmojošu materiālu. Ja rīkojat pārtraukumu vai esat beidzis darbu, nenovietojiet mašīnu uz viegli uzliesmojošiem materiāliem vai tuvu 
tiem. Darba laikā izpūtējs var stipri uzkarst, un tas var izraisīt dažu materiālu aizdegšanos. Pārliecinieties, ka mehānisma lietošanas laikā darba 
zonā nav nekādu citu personu. Turiet darba zonu tīru un brīvu no nevajadzīgiem priekšmetiem. Glabājiet mašīnu drošā, vēlams aizslēgtā, vietā, 
kur tai nevar piekļūt nepiederošas personas.

BRĪDINĀJUMS apzīmē risku vai bīstamu procedūru, kuras rezultātā iespējams gūt smagus vai letālus 
savainojumus, ja neievēro brīdinājumu.BRĪDINĀJUMS

UZMANĪBU apzīmē risku vai bīstamu procedūru, kuras rezultātā var tikt bojāta mašīna vai citas materiālas 
vērtības, ja neievēro brīdinājumu.UZMANĪBU

Ilgstoša vibrācija var bojāt rokas, pirkstus un plaukstu locītavas. Nelietojiet mašīnu, ja jūtat diskomfortu, 
krampjus vai sāpes. Pirms atsākt darbu ar mašīnu, konsultējieties ar ārstu.BRĪDINĀJUMS

Mašīnai nedrīkst veikt nekādas modifikācijas bez iepriekšējas ražotāja piekrišanas. Izmantojiet tikai 
oriģinālās daļas. Izmantojiet tikai Belle ieteiktos aksesuārus. Ja tiek veiktas modifikācijas bez Belle atļaujas, 
tā rezultātā jums un pārējam personālam iespējami nopietni savainojumi.

BRĪDINĀJUMS

BRĪDINĀJUMS
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Degvielas uzpilde (benzīns vai dīzeļdegviela)

Rīkojoties ar degvielu, turieties atstatu no visiem karstajiem vai dzirksteļojošiem priekšmetiem. Pirms tvertnes piepildīšanas nogaidiet, līdz mašīna 
ir atdzisusi. Uzpildiet tvertni vismaz trīs metru attālumā no vietas, kur plānojat izmantot mašīnu. Izvairieties no benzīna, dīzeļdegvielas vai eļļas 
izšļakstīšanās uz zemes. Sargiet rokas no nonākšanas saskarē ar benzīnu, dīzeļdegvielu un eļļu.

Lēni atveriet vāciņu, lai atbrīvotos no virsspiediena, kas varētu būt tvertnē.

Neuzpildiet tvertni pārāk pilnu. Regulāri pārbaudiet, vai mašīnā nav konstatējama degvielas noplūde. Nelietojiet mašīnu, ja tai ir degvielas 
noplūde.

Mašīnas iedarbināšana

Pārliecinieties, ka:
• Visi rokturi ir tīri no smērvielām, eļļas un netīrumiem.
• Mašīnai nav nekādu acīmredzamu bojājumu.
• Visas aizsargājošās ierīces ir droši nostiprinātas savās vietās.
• Visas vadības sviras ir neitrālā pozīcijā.

Iedarbiniet mašīnu saskaņā ar instrukciju grāmatiņu.

Lietošana

Nepieskarieties motoram, izpūtējam vai ekscentriskajam elementam. Lietošanas laikā tie kļūst ļoti karsti un var izraisīt apdegumus.

Lietošanas laikā nepieskarieties V veida siksnām vai rotējošām daļām.

Novietošana stāvēšanai
Novietojiet mašīnu uz iespējami līdzenākas un stingrākas pamatnes. Pirms atstāt mašīnu:

• Ieslēdziet stāvbremzi.
• Izslēdziet motoru un izņemiet aizdedzes atslēgu.

Iekraušana/izkraušana

Apkope
Apkopi drīkst veikt tikai atbilstoši kvalificēts personāls. Neļaujiet mašīnai piekļūt nepiederošām personām. Neveiciet nekādus apkopes darbus, 
kamēr mašīna ir kustībā vai darbojas motors.

Remonts
Nekad neizmantojiet bojātu mašīnu. Lai veiktu kvalificētu remontu, vajadzīgs īpaši apmācīts personāls; sazinieties ar tuvāko pilnvaroto 
remontdarbnīcu.

Liesmu slāpēšana
Ja mašīna aizdegusies, vislabāk izmantot ABE klases liesmu slāpētāju. Piemērots ir arī BE klases CO2 liesmu slāpētājs.

BRĪDINĀJUMS

Nelietojiet mašīnu vietās ar sliktu ventilāciju. Iespējama saindēšanās ar tvana gāzi.BRĪDINĀJUMS

Nekad nepalieciet zem mašīnas vai tiešā tās tuvumā, kad to ceļ ar celtni. Izmantojiet tikai atzīmētos celšanas 
punktus. Vienmēr pārliecinieties, ka celšanas ierīces ir atbilstošas izstrādājumu svaram.BRĪDINĀJUMS

Drošības instrukcijas (visiem Light sērijas izstrādājumiem) LV

Pirms mašīnas iedarbināšanas izlasiet instrukciju grāmatiņu un iepazīstieties ar mašīnu. BRĪDINĀJUMS

Turiet kājas pietiekami tālu no mašīnas.BRĪDINĀJUMS

Vienmēr rīkojieties ārkārtīgi piesardzīgi, strādājot ar mašīnu slīpumā. Slīpumā vienmēr brauciet taisni uz 
augšu vai lejup. Nepārsniedziet maksimālo sasveri, kāda norādīta instrukciju grāmatiņā. Turieties pietiekami 
atstatu no mašīnas, strādājot slīpumā vai grāvī.

BRĪDINĀJUMS
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Drošība braucot

Maks. 20˚ vai 36 %
Sānsveres leņķis.

Braukšana tuvu malai
Braucot tuvu malai, vismaz divām trešdaļām no plates jāatrodas uz cietas pamatnes.

Sānsvere
Pārliecinieties, ka darba zona ir droša. Mitra un irdena zeme ierobežo manevrējamību, īpaši slīpumā. 
Slīpumā un uz nelīdzenas pamatnes vienmēr ievērojiet īpašu piesardzību.

Maks. 20˚ vai 36 %
Sānsveres leņķis.

Nekad nestrādājiet slīpumā, ko mašīna nespēj izturēt. Maksimālās slīpums, lai varētu lietot mašīnu, ir 
20˚ (atkarībā no zemes veida).

Sānsveres leņķis ir izmērīts uz stingras, līdzenas virsmas, kad mašīna nav kustībā, ar izslēgtu vibrācija 
un kad visas tvertnes ir pilnas. Atcerieties, ka irdena zeme, ieslēgta vibrācija un kustības ātrums var 
izraisīt mašīnas apgāšanos arī tad, ja slīpums ir mazāks, nekā šeit norādīts.

Ja vien iespējams, izvairieties braukt šķērsām nogāzei. Tā vietā 
brauciet augšup un lejup pa nogāzi.UZMANĪBU

Braukšana slīpumā.

Sānsveres leņķis.

LV

Vismaz 2/3

Nekad neatstājiet mašīnu bez uzraudzības, kad dzinējs darbojas.UZMANĪBU
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Pārbaude pirms iedarbināšanas

Drošības plāksnītes: novietojums un apraksts

1. 

apkopi.

4. 

LV

2. 

anas punkts

3. 

6. Izmantojiet ausu aizsargus

LV

Pirms iedarbināšanas
Ievērojiet vispārējos drošības noteikumus. Pārbaudiet, vai ir veikta ikdienas apkope. Mēs iesakām izlasīt arī kopā ar mašīnu piegādātā motora 
lietotāja rokasgrāmatu.

1. Pārbaudiet eļļas līmeni motorā.
2. Uzpildiet motora (auksta motora) degvielas tvertni ar degvielu.
3. Pārbaudiet, vai darbojas visas vadības ierīces.
4. Pārliecinieties, vai nav eļļas noplūdes un vai visas ar skrūvēm nostiprinātās salaiduma vietas ir stingras.

Lietošana

UZMANĪBU

Honda benzīna motors

Motora izslēgšana
1. Iespiediet droseli un ļaujiet motoram vienu minūti darboties tukšgaitā.
2. Pagrieziet motora slēdzi O pozīcijā.
3. Aizveriet degvielas krānu.

Motora iedarbināšana
1. Atveriet degvielas krānu.
2. Iestatiet droseles sviru vidējā pozīcijā.
3. Aizveriet droseli, ja motors ir auksts; ja motors ir silts, atveriet droseli.
4. Pagrieziet motora slēdzi I pozīcijā.
5. Lēni pavelciet atpakaļ atsitiena startera rokturi, līdz jūtama pretestība, pēc tam atlaidiet 

rokturi un asi paraujiet to, līdz motors sāk darboties.
6. Pakāpeniski atveriet droseli, līdz tā ir pilnīgi atvērta.
7. Pirms darbināt motoru ar pilnu jaudu, ļaujiet tam dažas minūtes darboties tukšgaitā.

LV

Drosele.
Aukstās palaišanas 
drosele.

Izslēgšanas slēdzis

Degvielas slēdzis.
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Robin benzīna motors

Motora izslēgšana
1. Iestatiet ātruma kontrolēšanas sviru neliela ātruma pozīcijā un ļaujiet 

motoram 2-3 minūtes darboties tukšgaitā.
2. Pagrieziet motora slēdzi O pozīcijā.
3. Aizveriet degvielas krānu.

Motora iedarbināšana
1. Pagrieziet motora izslēgšanas slēdzi I pozīcijā.
2. Atveriet degvielas krānu.
3. Iestatiet ātruma kontrolēšanas sviru tā, lai būtu 1/3 no liela ātruma 

pozīcijas.
4. Noregulējiet droseles sviru. Ja motors ir silts, atveriet droseles sviru 

līdz pusei vai turiet to pilnīgi aizvērtu. Ja motors ir auksts, pilnīgi 
aizveriet droseles sviru.

5. Pavelciet atpakaļ atsitiena startera rokturi, līdz jūtama pretestība, 
ļaujiet tam atgriezties sākotnējā pozīcijā un vēlreiz ātri paraujiet to 
atpakaļ.

6. Nevelciet atsitiena startera trosi līdz galam uz āru.
7. Pēc motora iedarbināšanas pakāpeniski atveriet droseli, līdz tā pilnīgi atvērta.
8. Ja pēc vairākiem mēģinājumiem motors nesāk darboties, rīkojieties, kā norādīts nodaļā par bojājumu izlabošanu.

Atsitiena 
starteris

Izslēgšanas 
slēdzis

Degvielas 
krāns

Ātruma kontrolēšanas svira

Droseles svira

Celšana, transportēšana un vilkšana

1.Saites

LV

1. 
2. Amortizatori (gumijas elementi)

LietošanaLV

Visa celšanas aprīkojuma izmēriem jāatbilst pašreizējiem noteikumiem. Pirms pacelšanas raugieties, lai 
amortizatori (2) būtu stingri fiksēti un nebojāti.BRĪDINĀJUMS

Veicot jebkādu transportēšanu, droši nostipriniet mašīnu. Novietojiet saiti U veidā ap apakšējo plati un nostipriniet 
priekšpusi un aizmuguri.UZMANĪBU

Nekad nestaigājiet un nestāviet zem paceltas mašīnas.UZMANĪBU

Mašīnas celšanai izmantojiet tikai rāmja celšanas āķi (1).BRĪDINĀJUMS
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Serviss un Apkope LV

Apkope Pēc katrām Pēc  Pēc Pēc Pēc 
 10 h/katru pirmajā katrām katrām katrām 
 dienu m 50 h 100 h 200 h 500 h

Pārbaudiet eļļas līmeni motorā (1) 

Mainiet motoreļļu (1)   

Uzpildiet degvielas tvertni (2) 

Pārbaudiet motora dzesēšanas sistēmu (5)   

Pārbaudiet motora gaisa filtru (4)  

Iztīriet motora gaisa filtru (4)  

Mainiet motora gaisa filtru (4)     

Pārbaudiet, vai mašīnā nav konstatējama noplūde 

Pārbaudiet, vai visas ar skrūvēm nostiprin 
ātās salaiduma vietas ir stingras

Turiet mašīnu tīru 

Pārbaudiet un iztīriet aizdedzes sveci (6)   

Iztīriet degvielas filtru un degvielas tvertni (3)    

Pārbaudiet ķīļsiksnu (7)    

Iztīriet un noregulējiet karburatoru*     

Iztīriet motora dzesēšanas atlokus (5)     

Notīriet/nopulējiet sadegšanas kameras vārstus*     

Iztīriet degvielas caurulīti     

Ieziediet ar smērvielām abus vibratora kartera gultņus    

* = Šo daļu apkope jāveic pilnvarotam Belle vai Honda izplatītājam, izņemot, ja mašīnas īpašniekam ir atbilstoši darbarīki un mehāniķa kvalifikācija.
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Serviss un Apkope

Mašīnas mazgāšana

Ķīļsiksna - pārbaude
1. Noņemiet aizsargājošo pārsegu un pārbaudiet ķīļsiksnu.
2. Lai noregulētu siksnas spriegojumu, atskrūvējiet četras motora plāksnes skrūves un ieslidiniet  
 to pozīcijā.
3. Pievelciet skrūves un uzlieciet atpakaļ aizsargājošo pārsegu.

Mazgāšana (ar augstspiediena strūklu)
Turiet mašīnu tīru.

Tas ir īpaši svarīgi, ja tiek izmantota augstspiediena strūkla.
Nesmidziniet ūdeni tieši uz mērinstrumentu paneļa elektriskajām daļām. Uz degvielas tvertnes 
ielietnes vāciņa uzlieciet plastmasas maisiņu un nostipriniet to ar gumiju. Tas neļaus ūdenim iekļūt 
vāciņa ventilācijas atverē. Pretējā gadījumā varētu rasties mašīnas darbības traucējumi, piemēram, 
aizsērēt filtrs.

Pārbaudiet pievilktās skrūves.

V veida siksna.

Ar skrūvēm nostiprinātās salaiduma vietas – pārbaude
Pārbaudiet un, ja nepieciešams, pievelciet skrūves un uzgriežņus.

LV

Degviela un smērvielasLV

 MOTOREĻĻA Honda: izmantojiet SAE 15W/40 Tilpums: 0,6 l (0,65 kvartas)
  Robin: izmantojiet SAE 10W/30 Tilpums: 0,6 l (0,65 kvartas)

  Izmantojiet parasto degvielu (bezsvina)
 DEGVIELA Honda: tilpums: 3,6 I (3,8 kvartas)
  Robin: tilpums: 3,8 I (4,0 kvartas)

   Izmantojiet SHELL Stamina EP2 smērvielu vai
 VIBRATORA TOTAL Multis Complex EP2 smērvielu
 KARTERA 
 GULTŅI

Nekad nevirziet ūdens strūklu tieši pret degvielas tvertnes vāciņu vai 
hidraulisko rezervuāru.UZMANĪBU

Nekad nedarbiniet mašīnu bez aizsargājošā pārsega virs 
ķīļsiksnas. 

BRĪDINĀJUMS

Pirms degvielas tvertnes uzpildīšanas izslēdziet motoru. Nekad neuzpildiet degvielu netālu no atklātas 
liesmas vai dzirkstelēm, kas varētu izraisīt aizdegšanos. Nesmēķējiet. Izmantojiet tīru degvielu un tīru 
uzpildīšanas aprīkojumu. Centieties neizšļakstīt degvielu.

BRĪDINĀJUMS



165

Garantija LV
Jūsu jaunajam Belle Group SF460 ir viena gada (12 mēnešu) garantija, kas tiek nodrošināta pirmajam pircējam, skaitot no iegādes dienas.

Belle Group garantija ietver konstrukcijas un materiālu defektus, kā arī darbinieku vainas dēļ radušos defektus.

Belle Group garantija neietver:
1. Defektus, ko radījusi nepareiza vai kļūdaina ekspluatācija vai nomešana, vai citus līdzīgus defektus, ko radījusi montāžas, lietošanas vai  
 apkopes norādījumu neievērošana.
2. Izmaiņas, papildinājumus vai remontus, ko veikušas citas personas, nevis Belle Group vai tās pilnvarotie aģenti.
3. Izmaksas par transportēšanu vai nosūtīšanu uz/no Belle Group vai tās pilnvarotajiem aģentiem, lai veiktu jebkuras ierīces remontu vai  
 novērtējumu saistībās ar garantijas pieprasījumu.
4. Materiālu un/vai darbaspēka izmaksas, lai atjaunotu, remontētu vai mainītu nolietotās detaļas.

Garantija neattiecas uz šādām detaļām:
• Piedziņas siksna(s)
• Motora gaisa filtrs
• Motora aizdedzes svece

Belle Group un/vai tās pilnvaroties aģenti, direktori, darbinieki vai apdrošinātāji nav atbildīgi par sekojošiem vai citiem bojājumiem, 
zaudējumiem vai izdevumiem saistībā ar nespēju izmantot ierīci kādam mērķim vai šīs nespējas dēļ.

Garantijas prasības
Visas garantijas prasībām pirmām kārtām jāpaziņo Belle Group telefoniski, pa faksu, ar e-pasta starpniecību vai rakstiski.

Garantijas prasībām:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Saugos instrukcijos

Bendroji informacija

TurinysLT
Bendroji informacija ....................................................................................................................................................................................................166
Įrenginio plokštė ..........................................................................................................................................................................................................167
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Saugos instrukcijos  ..........................................................................................................................................................................................168 - 169
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Garantija ......................................................................................................................................................................................................................175
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Belle Group pasilieka teisę be išankstinio įspėjimo ir įsipareigojimų keisti įrenginio specifikacijas.

LT

Įspėjamieji simboliaiLT

Jei norite, kad įrenginys sklandžiai veiktų, stenkitės jį tinkamai prižiūrėti. Laikykite įrenginį tvarkingos būklės – nepamirškite, kad bėgant laikui pro 
tam tikras įrenginio vietas gali prasisunkti skysčiai, atsilaisvinti var˛tai bei jungtys.

Stenkitės kiekvieną dieną, prieš pradėdami darbą, patikrinti įrenginį – apžiūrėkite, ar nematyti nuotėkio požymių bei kitų gedimų.

SAUGOKITE APLINKĄ!
Pasirūpinkite, kad į aplinką nepatektų alyvos, kuro bei kitų aplinkai kenksmingų medžiagų. Visuomet tinkamai utilizuokite panaudotus filtrus, 
nuleistą alyvą bei įvairios rūšies kuro likučius.

Šiame vadove pateikti nurodymai, į kokius dalykus operatorius turėtų periodiškai atkreipti dėmesį.

LT

WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury 
if the warning is ignored.ĮSPĖJIMAS

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or prop-
erty if the warning is ignored.ATSARGIA

ĮSPĖJIMAS

ĮSPĖJIMAS

Čia pateiktos papildomos instrukcijos dėl variklio valdymo. Išsamios gamintojo instrukcijos pateiktos variklio 
naudojimo vadove.ĮSPĖJIMAS
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Įrenginio plokštė
Prieš pristatydami arba perduodami eksploatuoti įrenginį, įrašykite visus toliau nurodytus duomenis:

Variklio Modelis: ....................................................................  Variklio Numeris: ...................................................................

LT

Techniniai duomenys LT

  SF460
Sąlyčio plotas, m2 (kvadratinės pėdos)  0,1766 (1,90)
Vibracijos da˛nis (Hz)  90
Vibracijos da˛nis (virpesiai per minutę)  5400
Išcentrinė jėga, kN (svaro jėga/pėda)  18 (4,05)
Amplitudė, mm (coliai)  1,1 (0,04)
Judėjimo greitis, m/min. (pėdos per min.)  25 (82)
Maks. pokrypis, ˚  20 (66)
Modelis Honda GX160 Robin EY20 
 Keturtaktė atšokanti  Keturtaktė atšokanti  
 paleidimo sistema paleidimo sistema
Galia, kW (AG) 4,1 (5,5) 3,7 (5)
Variklio apsukos, aps./min. 3600 3600
Kuro bakas, l (kvartos) 3,6 (3,8) 3,8 (4)
Variklio karteris, l (kvartos) 0,6 (0,65) 0,6 (0,65)
Bendrasis svoris, kg (svarai) 78 (172) 81 (178)
Garso stiprumo lygis pagal ISO 3744:  LwAdB(A) = 108
Vibracijos reikšmės, ranką veikiančios vibracijos reikšmės pagal ISO 5349:  m/s² = 8,7

Viršuje nurodytas triukšmo lygis bei vibracijos reikšmės nustatytos esant normalioms variklio apsukoms ir veikiant vibracijai. Įrenginys buvo padėtas ant lankstaus 
pagrindo. Naudojant įrenginį dėl atitinkamų darbo sąlygų šios reikšmės gali būti kitokios.
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Saugos instrukcijosLT

Simboliai

WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury 
if the warning is ignored.ĮSPĖJIMAS

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or prop-
erty if the warning is ignored.ATSARGIA

Negalima keisti įrenginio be išankstinio gamintojo sutikimo. Naudokite tik originalias dalis. Naudokite tik Belle 
rekomenduojamus priedus. Padarę Belle nepatvirtintų pakeitimų, galite rimtai susi˛aloti patys arba su˛aloti 
kitus asmenis.

ĮSPĖJIMAS

• Šios rekomendacijos pateiktos remiantis tarptautiniais saugumo standartais.
• Visuomet laikykitės ir galiojančių vietos nurodymų dėl saugumo. Prieš pradėdami dirbti, atidžiai perskaitykite visas instrukcijas. Laikykite  
 instrukcijas saugioje vietoje.
• Prie kiekvieno įrenginio yra pateikti ženklai ir lipdukai su svarbia informacija apie saugumą ir techninę priežiūrą. Jie visuomet turėtų būti  
 aiškiai matomi ir įskaitomi. Naujų lipdukų užsakymo numerius rasite atsarginių dalių sąraše.
• Įrenginys ir priedai turi būti naudojami tik pagal paskirtį, nurodytą gaminio dokumentuose.
• Siekiant, kad gaminys visuomet būtų saugus naudoti, jo niekaip negalima keisti.
• Nedelsdami pakeiskite pažeistas dalis.
• Laiku pakeiskite visas besidėvinčias dalis.

Būkite budrūs
Dirbdami visuomet stenkitės būti atidūs, vadovaukitės  sveiku protu. Nenaudokite įrenginio būdami pavargę arba paveikti vaistų, alkoholio ar kitų 
medžiagų, dėl kurių gali susilpnėti jūsų regėjimas bei reakcija ir dėl kurių galite prarasti nuovoką.

Apsaugos

Ilgą laiką būnant itin triukšmingoje aplinkoje be ausinių, gali atsirasti ilgalaikių klausos sutrikimų.ĮSPĖJIMAS

Dėl ilgalaikio vibracijos poveikio gali būti pažeistos plaštakos, pirštai bei riešai. Nenaudokite įrenginio, jei jaučiate 
diskomfortą, skausmą arba jei jus vargina mėšlungis. Prieš tęsdami darbą, pasikonsultuokite su gydytoju.ĮSPĖJIMAS

Visuomet naudokite patvirtintas apsaugos priemones. Operatorius ir arti darbo vietos esantys žmonės turi dėvėti:
• apsauginį šalmą;
• apsauginius akinius;
• ausines;
• kaukę nuo dulkių dulkinoje aplinkoje;
• gerai matomus, ryškius rūbus;
• apsaugines pirštines;
• apsauginius batus.

Nedėvėkite palaidų rūbų, nes juos gali įtraukti judančios įrenginio dalys. Jei turite ilgus plaukus, juos paslėpkite po tinkleliu. Dirbant su rankomis 
valdomais įrenginiais, iš rankenų vibracija persiduoda į operatoriaus rankas. Belle įrenginiams būdinga specialios konstrukcijos rankena, kuri 
absorbuoja dalį įrenginio vibracijos. Nors kita dalis vibracijos lieka neapsorbuota, tačiau šiuos įrenginius galima naudoti ilgesnį laiką be rizikos 
susi˛aloti. 

Darbo vieta
Nenaudokite įrenginio šalia lengvai užsidegančių medžiagų arba sprogioje aplinkoje. Iš išmetamojo vamzdžio lekiančios kibirkštys gali uždegti 
degiąsias medžiagas. Trumpam nutraukę arba baigę darbą su įrenginiu, nestatykite jo ant degiųjų medžiagų arba arti jų. Išmetamasis vamzdis 
įrenginio veikimo metu gali labai įkaisti ir u˛degti atitinkamas med˛iagas. Prieš naudodami įrenginį, įsitikinkite, ar darbo vietoje nėra pašalinių 
asmenų. Darbo vieta turi būti tvarkinga ir švari; joje neturi būti nereikalingų daiktų. Laikykite įrenginį saugioje, pašaliniams nepasiekiamoje vietoje, 
geriausia rakinamame konteineryje.
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Saugos instrukcijos LT

Naudokite įrenginį tik pagal numatytą paskirtį. Išsiaiškinkite, ar žinote, kaip greitai išjungti įrenginį, kad mokėtumėte tai padaryti iškilus kritinėms 
situacijoms.

Kuro (benzino/dyzelio) pylimas

Dirbdami su kuru, būkite kuo atokiau nuo įkaitusių ar kibirkščiuojančių šaltinių. Prieš pildami į baką kuro, palaukite, kol įrenginys atvės. Kurą pilkite 
esant mažiausiai 3 metrų atstumui iki darbo vietos. Stenkitės neišpilti benzino, dyzelio ar alyvos ant žemės. Saugokite savo rankas, kad ant jų 
neužtikštų benzino, dyzelio ir alyvos.

Iš lėto atsukite kuro bako dangtelį ir išleiskite visą padidėjusį slėgį, kuris gali būti susidaręs bake.

Neperpildykite bako. Nuolat tikrinkite įrenginį, ar nematyti kuro nuotėkio žymių. Pastebėję kuro nuotėkį, įrenginio nenaudokite.

Įrenginio paleidimas

• visos rankenos yra švarios, netepaluotos ir neriebaluotos;
• ar nematyti jokių akivaizdžių įrenginio gedimų;
• ar tinkamai pritvirtinti visi apsauginiai įrenginiai;
• ar visos valdymo svirtys yra „neutralioje” padėtyje.

Paleiskite įrenginį taip, kaip nurodyta instrukcijose.

Valdymas

Nelieskite įrenginio variklio, išmetamojo vamzdžio ir ekscentrinio elemento, nes darbo metu jie labai įkaista ir gali smarkiai nudeginti.

Nelieskite veikiančių V tipo diržų ir besisukančių dalių.

Įrenginio pastatymas
Pastatykite įrenginį ant kuo lygesnio ir tvirtesnio pagrindo. Prieš palikdami įrenginį:

• įjunkite stovėjimo stabdį;
• išjunkite variklį ir ištraukite degimo raktą.

Pakrovimas/iškrovimas

Techninė priežiūra
Techninės priežiūros darbus gali atlikti tik kvalifikuoti asmenys. Neleiskite lįsti prie įrenginio pašaliniams asmenims. Neatlikite jokių techninės 
priežiūros darbų judant įrenginiui ar esant paleistam varikliui.

Remontas
Niekuomet nenaudokite įrenginio, jei jis pažeistas. Sudėtingiems remonto darbams atlikti reikia turėti specialių įgūdžių. Prašome susisiekti su 
savo artimiausiomis remonto dirbtuvėmis.

Gaisro gesinimas
Kilus gaisrui įrenginio viduje arba išorėje, geriausia naudoti ABE klasės gaisro gesintuvą. Tačiau tinkamas ir BE klasės CO2 gesintuvas.

Benzino žybsnio temperatūra yra ypač žema, todėl tam tikrose situacijose jis gali sprogti. Nerūkykite. Patikrinkite, 
ar darbo vietoje užtikrinta tinkama ventiliacija.ĮSPĖJIMAS

Prieš paleisdami įrenginį, įdėmiai perskaitykite instrukcijas, susipažinkite su įrenginio valdymo principais ir 
patikrinkite, ar:ĮSPĖJIMAS

Niekuomet nestovėkite po įrenginiu ar šalia įrenginio, kai jis yra keliamas kranu. Naudokite tik pažymėtas kėlimo 
vietas. Visuomet apžiūrėkite visus kėlimo įrenginius, ar yra nustatyta keliamoji galia.ĮSPĖJIMAS

Nenaudokite įrenginio nepakankamai vėdinamose vietose, nes galite apsinuodyti anglies monoksidu.ĮSPĖJIMAS

Laikykite savo kojas kuo toliau nuo įrenginio. ĮSPĖJIMAS

Visuomet būkite labai atidūs dirbdami nuokalnėse. Visada judėkite tiesiai į viršų ir žemyn. Neviršykite instrukcijose 
nurodyto maksimalaus įrenginio pakilimo aukščio. Dirbdami nuokalnėje arba griovyje, stovėkite toliau nuo 
įrenginio. 

ĮSPĖJIMAS
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Saugas Valdymas

Maks 20˚ 
arba 36%

Darbas prie krašto
Dirbant prie krašto, mažiausiai du trečdaliai plokštės turi remtis į kietą tvirtą pagrindą.

Pasvirimas
Įsitikinkite, ar darbo vieta yra saugi. Dirbant ant drėgnos ir minkštos žemės, sumažėja įrenginio 
manevringumas, ypač jei pagrindas yra nuožulnus. Visuomet imkitės visų atsargumo priemonių, susijusių 
su įrenginio naudojimu ant nuožulnaus ir nelygaus pagrindo.

Mažiausiai 2/3

Maks 20˚ 
arba 36%

Niekuomet nedirbkite tose vietose, kurių nuožulnumo kampas yra didesnis už maksimalų įrenginio 
nuožulnumo kampą. Maksimalus įrenginio nuožulnumo kampas yra 20˚ (priklausomai nuo pagrindo 
būklės).

Pasvirimo kampas matuojamas įrenginį pastačius ant tvirto lygaus paviršiaus. Vibracijos funkcija yra 
išjungta, o visi bakai yra pilni. Nepamirškite, jog net dirbant nuokalnėje, kurios nuožulnumo kampas yra 
mažesnis už čia nurodytą, įrenginys gali nuvirsti. Tai gali sąlygoti tokie veiksniai kaip minkštas pagrindas, 
įjungta vibracijos funkcija ir judėjimo greitis.

Darbas nuokalnėse

Pasvi r imo kampas d i rbant  ant 
nuožulnaus krašto

Įrenginio vieta dirbant kraštuose

LT

Jei įmanoma, dirbdami nuokalnėje, nestatykite įrenginio išilgai – dirbkite 
judėdami tiesiai į viršų arba į apačią. ĮSPĖJIMAS

Niekuomet nepalikite įrenginio be priežiūros esant įjungtam varikliui.ĮSPĖJIMAS
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Saugos ženklai, vieta/aprašymas

Patikrinimas prieš darbą

1. Prieš pradėdamas naudoti įrenginį, 
operatorius turi įdėmiai perskaityti 
saugos instrukcijas ir susipažinti 
su įrenginio valdymo bei techninės 
priežiūros instrukcijomis.

4. Benzinas

LT

2. Įspėjimas, įkaitęs variklio skyriaus 
paviršius. Nelieskite.

5. Kėlimo vieta

3. Įspėjimas, kliūtis rankai. Niekuomet 
nelieskite pavojingos zonos.

6. Ausinių naudojimas

LT
Prieš užvedant
Imkitės pagrindinių atsargumo priemonių. Pasirūpinkite, kad kasdien būtų atliekami techninės priežiūros darbai. Taip pat rekomenduojame 
perskaityti kartu prie įrenginio pridėtas variklio naudojimo instrukcijas.

1. Patikrinkite variklio alyvos lygį.
2. Įpilkite į kuro baką kuro (variklis turi būti atvėsęs).
3. Patikrinkite, ar veikia visi valdymo prietaisai.
4. Apžiūrėkite, ar nematyti nuotėkio žymių ir ar užveržti visi varžtiniai sujungimai.

Valdymas
Honda benzininis variklis

Variklio išjungimas
1. Pastumkite droselį ir leiskite varikliui minutę padirbti tuščiąja eiga.
2. Nustatykite variklio jungiklį į O padėtį.
3. Uždarykite kuro čiaupą.

Variklio įjungimas
1. Atidarykite kuro čiaupą.
2. Nustatykite droselio svirtį į vidurinę padėtį.
3. Jei variklis yra šaltas, droselinę sklendę uždarykite, jei variklis įkaitęs – ją atidarykite. 
4. Nustatykite variklio jungiklį į I padėtį.
5. Lėtai traukite atšokančio starterio rankeną, kol pajusite pasipriešinimą, tada atleiskite rankeną  
 ir traukite staigiu judesiu, kol variklis užsives.
6. Pamažu iki galo atidarykite droselinę sklendę.
7. Prieš pradedant varikliui dirbti didelėmis apsukomis, leiskite jam keletą minučių padirbti   
 tuščiąja eiga.

LT

Dirbant su naujais įrenginiais, variklio alyva turi būti pakeista po 20 darbo valandų.ATSARGIA

Stop jungiklis

Droselis.
Droselinė 
sklendė.
Kuro įjungiklis/
išjungiklis.
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Robin benzininis variklis

Variklio išjungimas
1. Nustatykite greičio reguliavimo svirtį į mažo greičio padėtį ir leiskite 

varikliui 2-3 minutes padirbti tuščiąja eiga.
2. Pasukite variklio jungiklį į O padėtį.
3. Uždarykite kuro kraną.

Variklio įjungimas
1. Pasukite variklio stop jungiklį į I padėtį.
2. Atidarykite kuro kraną.
3. Paslinkite greičio reguliavimo svirtį per 1/3 atstumo didelio greičio 

padėties link.
4. Sureguliuokite droselinės sklendės svirtį. Jei variklis yra įšilęs, 

atidarykite kuro kraną iki pusės arba laikykite jį atidarytą iki galo. 
Jei variklis yra šaltas, droselinės sklendės svirtį reikia iki galo 
uždaryti.

5. Lėtai traukite atšokančio starterio rankeną, kol pajusite pasipriešinimą. 
Sugrąžinkite starterį į pradinę padėtį ir tada vėl staigiu judesiu 
patraukite.

6. Neištraukite atšokančio starterio troso iki galo.
7. Užvedę variklį, pamažu iki galo atidarykite droselinę sklendę.
8. Jei po kelių bandymų variklis neužsiveda, skaitykite gedimų pašalinimo instrukcijas.

Kėlimas, transportavimas ir vilkima

Transportavimas
 transportavimui

LT

/vilkimas

1. 
2.  Amortizatoriai (guminiai elementai)

ValdymasLT

Atšokantis 
starteris

Stop jungiklis

Kuro kranas

Greičio reguliavimo svirtis

Droselinės sklendės svirtis

Niekuomet nevaikščiokite ir nestovėkite pakelto įrenginio apačioje.ĮSPĖJIMAS

Norėdami pakelti įrenginį, naudokite tik rėmo kėlimo kablį (1).ATSARGIA

Ant visos kėlimo įrangos turi būti nurodyta keliamoji galia, atsižvelgiant į dabartinius nurodymus. Prieš keldami, 
įsitikinkite, ar amortizatoriai (2) yra gerai pritvirtinti ir ar nepažeisti.ATSARGIA

Visuomet pasirūpinkite, kad įrenginys per visą gabenimo laiką neatsilaisvintų ir tvirtai stovėtų. Aplink apatinę 
plokštę U forma apjuoskite tvirtinimo juostą ir sutvirtinkite galinę bei priekinę dalis.ĮSPĖJIMAS
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Techninė priežiūra LT

Priežiūros darbai Kasdien  Po pirmųjų Kas Kas Kas 
 kas 10 h 50 h 100 h 200 h 500 h

Variklio alyvos lygio patikrinimas (1) 

Variklio alyvos keitimas (1)   

Kuro bako pripildymas (2) 

Variklio aušinimo sistemos patikrinimas (5)   

Variklio oro filtro patikrinimas (4)  

Variklio oro filtro valymas (4)  

Variklio oro filtro keitimas (4)     

Įrenginio hermetiškumo patikrinimas – apžiūra,   
 ar nėra alyvos nuotėkio

Visų varžtinių sujungimų užveržimo patikrinimas 

Įrenginio valymas ir tvarkymas 

Degimo žvakės patikrinimas ir valymas (6)   

Kuro filtro ir kuro bako valymas (3)    

V tipo diržo patikrinimas (7)    

Karbiuratoriaus valymas ir reguliavimas*     

Variklio aušinimo sistemos antbriaunių valymas (5)     

Degimo kameros vožtuvų valymas/šlifavimas*     

Kuro vamzdelių valymas     

Vibratoriaus korpuso guolių sutepimas    
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Techninė priežiūra

Įrenginio plovimas

V tipo diržo patikrinimas
1. Nuimkite apsauginį gaubtą ir patikrinkite V tipo diržą.
2. Norėdami sureguliuoti diržo įtempimą, atsukite keturis variklio plokštės varžtus ir nustatykite jį į  
 reikiamą padėtį.
3. Užveržkite varžtus ir uždėkite gaubtą.

Plovimas (aukštu slėgiu)
Laikykite įrenginį švarų.

Nepurkškite vandens tiesiai į elektrinius komponentus ar prietaisų skydą. Ant kuro bako įpylimo 
angos dangčio užmaukite plastikinį maišelį ir sutvirtinkite gumine juosta. Ši apsauga neleis patekti 
vandeniui į įpylimo angos dangtyje esančią kiaurymę. To nepadarius, gali kilti įvairių įrenginio sutrikimų, 
pavyzdžiui, dėl užsiteršusio filtro..

Varžtų užveržimo patikrinimas

V tipo diržas

Varžtiniai sujungimai – patikrinimas
Patikrinkite ir, jei reikia, užveržkite varžtus ir veržles.

LT

Kuras ir tepalaiLT

Gamykloje vibratoriaus korpuso guoliai padengiami aukštos temperatūros konsistenciniu tepalu. Remontuojant guolius reikia sutepti tepalu; prieš 
uždėdami gaubtus gausiai (bet neperdozuodami) užtepkite tepalo ant guolio žiedo riedėjimo vagutės. žr. p. 173 pateiktų techninės priežiūros 
darbų grafiką.

Niekuomet nejunkite įrenginio neuždėję ant V tipo diržo apsauginio 
gaubto.

ĮSPĖJIMAS

 VARIKLIO ALYVA Honda: naudokite SAE 15W/40 Talpa: 0,6 (0,65 kvartos)
  Robin: naudokite SAE 10W/30 Talpa: 0,61 (0,65 kvartos)

  Naudokite įprastos rūšies benziną (neetiliuotą)
 KURAS Honda: talpa: 3,6 I (3,8 kvartos)
  Robin: talpa: 3,8 I (4,0 kvartos)

  Naudokite SHELL Stamina EP2 konsistencinį tepalą arba
 VIBRATO-RIAUS TOTAL Multis Complex EP2 konsistencinį tepalą
 KORPUSO GUOLIAI
  

Niekuomet nenukreipkite vandens srauto tiesiai į kuro bako ar 
hidraulinio rezervuaro dangtį. Tai ypač aktualu plaunant aukšto 
slėgio srautu.

ATSARGIA

Prieš pildami kuro į baką, išjunkite variklį. Niekuomet nepilkite kuro šalia atviros ugnies arba kibirkščiuojančių 
šaltinių, nes gali kilti gaisras. Nerūkykite. Naudokite kurą be priemaišų ir valykite pylimo įrangą. Imkitės visų 
atsargumo priemonių, kad neišsilietų kuras.

ĮSPĖJIMAS
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Garantija LT
Naujajam Belle Group SF460 suteikiama vienerių metų (12 mėnesių) garantija, kuri pradeda galioti nuo tos dienos, kai pirmasis pirkėjas įsigyja 
šį gaminį.

Belle Group garantija taikoma esant konstrukcijos, medžiagų ir gamybos trūkumams.

Belle Group garantija negalioja šiais atvejais:
1) kai įrenginys sugenda dėl netinkamo ar aplaidaus jo naudojimo, jį numetus arba atsiradus panašiems gedimams dėl gamintojo pateiktų  
 surinkimo, valdymo ar naudojimo instrukcijų nesilaikymo;
2) jei pakeitimai, papildymai ar remontas atliekamas ne Belle Group atstovų ar jų įgaliotų asmenų;
3) esant transportavimo ar gabenimo bet kokiu transportu iki ir iš Belle Group arba jų įgalioto atstovo dėl remonto ar patikrinimo ne pagal  
 garantinę paraišką išlaidoms;
4) medžiagoms ir/ar darbo išlaidoms atnaujinant, taisant ar keičiant gaminio dalis dėl natūralaus nusidėvėjimo.

Žemiau išvardytiems komponentams garantija netaikoma:
• pavarų diržams;
• variklio oro filtrui;
• variklio degimo žvakei.

Belle Group ir/arba jų įgalioti atstovai, vadovai, darbuotojai ar draudikai neprisiima atsakomybės už gedimus, nuostolius ar išlaidas, tiesiogiai ar 
kitaip atsiradusius dėl nemokėjimo naudotis gaminiu.

Paraiškos dėl garantijos
Visos paraiškos dėl garantijos pirmiausia turi būti perduotos Belle grupės atstovams telefonu, faksu, el. paštu arba paprastu paštu:

Kontaktiniai duomenys teikiant paraiškas dėl garantijos:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Лост за скоростта
(оборотите) на
мотора

Дроселна
клапа/смукач

Лост за подаване/
спиране на гориво
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BG

BG

 Honda: Use SAE 15W/40 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: Use SAE 10W/30 0.6 l (0.65 qts)

  3.6 l (3.8 qts)
  Robin: 3.8 l (4.0 qts)

  SHELL Stamina EP2 or
 TOTAL Multis Complex EP2
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BG

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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CZ

CZ

CZ

nahlédnutí.
VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

VÝSTRAHA
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Model motoru:...............................................................  ................................................................

CZ

Technické údaje CZ

podmínkách.

  SF 460

kontaktní plocha (m2)  0.1766

frekvence vibrace (Hz)  90

frekvence vibrace (vib/min)  5400

amplituda (mm)  1.1

rychlost (m/min)   25

max. náklon (°)  20

Model  Honda GX160 Robin EY20 

hmotnost (kg) 78 81

2 = 8.7
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CZ

Symboly

VAROVÁNÍ

-

rizika ujmy na zdraví.

Pracovní oblast

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

ochranu sluchu!VAROVÁNÍ
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CZ

Parkování

Nakládání/vykládání

Oprava

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

vzdálenost.

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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20° nebo 36%

Provoz v blízkosti zlomu terénu

-

20° nebo 36%

-

uveden.

Provoz ve svazích

CZ

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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1.

4. Benzín

CZ

2. Varování – horké povrchy v mo-

5. Místo pro uchycení

3.

6. 

CZ

1. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru

Benzínový motor Honda

Zastavování motoru

Startování motoru

motoru

kohout 

CZ

VÝSTRAHA
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CZ

Benzínový motor Robin

Zastavování motoru

 dobu 2-3 min.

Startování motoru

motoru

CZ

1. zvedací hák

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍ

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍ
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CZ

 co 10 hod  Po prvních co co co 

kontrola hladiny oleje v motoru (1) 

 

kontrola chladicího systému motoru (5)   

 

kontrola úniku oleje 
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    nové polohy.

Mytí (vysokým tlakem)

CZ

Palivo a olejeCZ

 MOTOROVÝ OLEJ Honda: 
  Robin:
  

 PALIVO Honda:
  Robin:

 SHELL Stamina EP2
 DOMKU  TOTAL Multis Complex EP2
 VIBRÁTORU
  

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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Záruka CZ

Záruka se vztahuje na vady konstrukce, materiálu a zpracování.

 znehodnocení.

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Biztonsági utasítások

Általános

más tárgy károsodását okozhatja.VIGYÁZAT

TartalomjegyzékHUN

Általános ................................................................................................................................................................................................196

A gép adattáblája...................................................................................................................................................................................197

 .........................................................................197

Biztonsági utasítások .................................................................................................................................................................. 198 - 199

Biztonság kezeléskor ............................................................................................................................................................................200

 ..........................................................................................................................................................201

.......................................................................................................................................................................201

Kezelés ........................................................................................................................................................................................ 201 - 202

Emelés, szállítás, vontatás ....................................................................................................................................................................202

Karbantartás .............................................................................................................. ................................................................. 203 - 204

...........................................................................204

Tartalékalkatrészek............................................................................................... .................................................................................205

Garancia ....................................................................................................................................................................................................5

karbantartási utasítást.
FIGYELEM

FIGYELEM

FIGYELEM

HUN

HUN

-

GONDOLJON A KÖRNYEZETÉRE!

HUN

A motorra vonatkozóan további utasítások találhatók a motorgyártó gépkönyvében.VIGYÁZAT
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A gép adattáblája

Motor típusa:.................................................................  Motor gyári száma: .......................................................

HUN

HUN

A fenti zajszintek és rezgésértékek normál motorfordulatszám mellett, vibrációval lettek meghatározva. A gép rugalmas alapra lett hely-

Típus  SF 460

Vibrációs frekvencia  Hz  90

Vibrációs frekvencia  r/p  5400

Amplitúdó mm  1,1

Haladási sebesség m/p  25

Modell Honda GX160 Robin EY20

 berántó indítós berántó indítós

Teljesítmény kW (LE) 4,1 (5,5) 3,7 (5)

Motor fordulatszám, f/p 3600 3600

Nettó súly kg 78 81

Zajnyomásszint ISO 3744 szerint  LwA dB(A) = 108

Rezgésátadás a kézre, karra ISO 5349 szerint  a m/s2 = 8,7
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Biztonsági utasításokHUN

 sítsa, hogy ezek mindig olvashatók legyenek. Az új matricák cikkszáma a tartalék alkatrész listában található.

Biztonsági felszerelések

Jelölések
A FIGYELEM és VIGYÁZAT 

A hosszantartó vibrációs hatás károsíthatja a kezet, ujjakat és a csuklót. Ne használja a gépet, ha
zavarónak érzi, szorítást vagy fájdalmat érez.

Csak a Belle által javasolt tartozékokat használja. Ha a Belle által jóvá nem hagyott változtatásokat végez a 

más tárgy károsodását okozhatja.VIGYÁZAT

FIGYELEM

Fontos utasítások az Ön biztonsága érdekében

-

Munkaterület
Ne használja a gépet gyúlékony anyag közelében vagy robbanásveszélyes környezetben. A kipufogó szikrát kelthet, ami meggyújthatja 

kipufogó nagyon felforrósodik, és bizonyos anyagokat meggyújthat. A gép használata közben bizonyosodjon meg róla, hogy senki sem 

FIGYELEM

FIGYELEM

FIGYELEM
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Biztonsági utasítások

gép súlyának.

-

HUN

leállítani.

Feltöltés üzemanyaggal (benzin/gázolaj)

A tartálysapkát lassan nyissa ki, hogy a tartályban esetleg fennálló túlnyomást kieressze.

A gép indítása

A gépet a gépkönyv utasításai szerint indítsa el.

Kezelés

-
éseket okozhatnak.

Parkolás

Fel- és kirakás

Karbantartás

gépen, ha az mozog, vagy a motor jár.

Javítás
-

bi szervizzel.

FIGYELEM

FIGYELEM

FIGYELEM

FIGYELEM

FIGYELEM

FIGYELEM
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Biztonság a gép kezelésekor

Max 20° 
vagy 36%

Haladás szélek közelében

Lagalább 2/3

Max 20° 
vagy 36%

kapcsolva, és minden tartály tele volt. Ne feledje, hogy laza talaj, bekapcsolt vibráció, és a 

FIGYELEM

 A gép helyzete széleken

FIGYELEM

HUN
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Biztonsági feliratok, helyük/leírásuk

 a biz-tonsági utasításokat és
 a kezelési  és karbantartási  
 utasításokat.

4. benzin

HUN

 motoregységen. Ne érintse meg.

5. Emelési pont

3. Figyelem, kéz és kar
 beszorulás veszélye. Ne nyúljon

VIGYÁZAT

HUN

gépkönyvét is olvassa el.

A gép kezelése
Honda benzinmotor

A gép leállítása

2. Fordítsa a motorkapcsolót O állásba.

A motor indítása

2. Állítsa a gázkart középállásba.
3. Ha a motor hideg, zárja el a szivatót. Ha a motor meleg, nyissa a szivatót.
4. Állítsa a motorkapcsolót I állásba.
5. Húzza meg az indítókötelet lassan, amíg ellenállást nem érez, majd hagyja visszatérni. hirtelen  
 húzza meg az indítókart, amíg a motor be nem indul.
6. Fokozatosan nyissa a szivatót, amíg teljesen ki nincs nyitva.

Leállító 
kapcsoló

Gázkar

Szivató

-
yag kar 

HUN



202

A gép kezeléseHUN

Robin benzinmotor

A motor leállítása
1. Állítsa a gázkart alacsony sebességre, és hagyja a motort 2-3  

2. Fordítsa a motorkapcsolót O állásba

A motor indítása
1. Fordítsa a motorkapcsolót ’I’ állásba (BE).

3. Állítsa a gázkart 1/3 állásba a magas fordulatszám irányában. 
4. Állítsa be a szivatót. 

 a szivatót teljesen zárja. Ha a motor meleg, vagy a környezeti  

 teljesen nyitva.
5. Lassan húzza meg az indítókart, amíg ellenállást nem érez.  

6. Az indítókötelet ne húzza ki teljesen. 
7. Amint a motor elindult, fokozatosan állítsa a szivatót nyitva   
 állásba, és tartsa teljesen nyitva. 
8. Ha a motor többszöri kísérletre sem indul be, nézze meg a hibaelhárítás fejezetet.

Berántó Indíto

Leállító 
kapcsoló

csap

Gázkar

Szivató kar

Emelés, szállítás és vontatás

Szállítás
A gép szállításra kész

HUN

Emelés/vontatás
A gép emelésre kész

2. Rezgéscsillapítók (gumielemek)

FIGYELEM

a rezgéscsillapító gumik (2) rögzítve vannak-e és épek.VIGYÁZAT

VIGYÁZAT

Soha ne lépjen vagy álljon a megemelt gép alá.FIGYELEM
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Karbantartás HUN

 pészeti tapasztalattal.

Karbantartások  

 / naponta után

Motorolaj csere (1)    

  

 

A gép tisztítása 

Karburátor tisztítása és beállítása*     
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Karbantartás

A gép mosása

2. Az ékszíj feszességének beállításához lazítsa meg a négy motortartólap csavart, és csúsz 

Mosás (nagynyomású mosóval)
Tartsa a gépet tisztán.

-
-

yomású mosó használata esetén.
VIGYÁZAT

Ékszíj

HUN

FIGYELEM

A gépet ne használja, ha az ékszíjburkolat nincs a helyén.FIGYELEM

HUN

-ból borít. Részére Fenntartás Táblázat , legyen szíves lát Oldal 193.

 MOTOROLAJ Honda: Use SAE 15W/40 Mennyiség: 0.6 l 
  Robin: Use SAE 10W/30 Mennyiség: 0.6 l 

  Normál benzin (ólommentes)
  ÜZEMANYAG Honda: mennyiség: 3.6 l
  Robin: mennyiség: 3.8 l

 Használ SHELL Stamina EP2 zsír vagy
 HÁZ Használ TOTAL Multis Complex EP2 zsír
 CSAPÁGY
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Garancia HUN

Az ön új Belle Group vibrolapjára a garancia a vásárlás napjától számított egy évig (12 hónap) érvényes.
A Belle Group garancia a kivitelezési, anyag- és gyártási hibákra érvényes.

Az alábbi eseményekre a Belle Group nem nyújt garanciát:

2. Nem Belle Group, vagy elismert forgalmazója által végzett változtatások, hozzáadások vagy javítások esetén.

4. Munka- és/vagy bérköltség felújítás, javítás vagy az elkopott részek cseréje normál elhasználódás esetén.

- ékszíj

- motor gyertya

Warranty Claims

For warranty claims,  contact: 
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Reguli Generale

RO

Reguli Generale .............................................................................................................................................................. 206
 .................................................................................................................................................................. 207

Date tehnice .................................................................................................................................................................... 207
 ................................................................................................................................................208 - 209

 .............................................................................................................................................. 210
 ............................................................................................................................................211

 ........................................................................................................................................................211
 ................................................................................................................................................................... 211 - 212

 .............................................................................................................................. 212 
 ...............................................................................................................................................213 - 214

Combustibili si uleiuri....................................................................................................................................................... 214
 ........................................................................................................................................................................... 215

 .................................................................................................................................................. 2

RO

Simboluri de avertizareRO

mod cuviincios .

RO

Indica proceduri de lucru care trebuie urmate întocmai pentru a preveni pagubele si distrugerea utilajului .

AVERTIZARE

AVERTIZARE

AVERTIZARE
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Model motor:.................................................................  Seria motorului:.............................................................

RO

Date tehnice RO

  SF 460

 (m2)  0.1766

Amplitudine, (mm)  1.1

Viteza de înaintare, (m/min)   25

Model  Honda GX160 Robin EY20 

 4-Timpi 4-Timpi  

Putere motor, (kW) 4.1 3.7

Capacitate rezervorului de combustibil, (ltr) 3.6 3.8

Cantitatea de ulei necesara ptru motor, (ltr) 0.6 0.6

2 = 8.7
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RO

 intr-un loc sigur .

drogurilor .

SIMBOLURI

risc .

Zona de lucru
-

AVERTIZARE

AVERTIZARE

de auz.
AVERTIZARE

AVERTIZARE
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RO

Alimentarea cu combustibil)

tank at least 3 metres away from where you intend to use the machine. Avoid spilling petrol, diesel or oil on the ground. Protect your 
hands from contact with petrol, diesel and oil.

Pornirea utilajului

Reparare

In caz de incendiu

combustibil scurs.
AVERTIZARE

AVERTIZARE

AVERTIZARE

AVERTIZARE

AVERTIZARE

greutatea utilajului.
AVERTIZARE
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Max 20° 
sau 36%

Lucrul pe margini

lucru .

Înclinarea 

Max 20° 
sau 36%

Driving on slopes

Tipping angle on side slopes

RO

AVERTIZARE

AVERTIZARE
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 utilajul.

4. Combustibil

RO

5. Loc pentru ridicare

RO

Motor Honda

Oprirea motorului

                                                 

Pornirea motorului

Pârghie

Soc

Robinet
combustibil

Comutator 
scânteie

RO
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RO
Motor Robin

Oprirea motorului

3. Inchideti robinetul de combustibil           

Pornirea motorului

 motorul.
Recoil Starter

Comutator 
scânteie

Robinet combustibil

Transportation
Machine ready for transportation

1. Lashing strap

RO

Ridicare/Remorcare

1. Ridicarea cârligului

AVERTIZARE

AVERTIZARE
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RO

 
 ore / Zilnic 50 Ore 100 Ore 200 Ore 500 Ore
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RO

Combustibili si uleiuriRO

de la pagina 203.

 ULEIUL MOTORULUI Honda:
  Robin:

 COMBUSTIBIL Honda: Capacitate: 3.6 l (3.8 qts)
  Robin: Capacitate: 3.8 l (4.0 qts)

 GRESAREA  SHELL Stamina EP2 sau
 Multis Complex EP2

 MECANISMUL
 VIBRATOR

capacului rezervorului de combustibil sau cel hidraulic.

curelei.AVERTIZARE

combustibilul.
AVERTIZARE
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RO

      

3.  Costurile pentru transportul utilajului. 
4. Costurile rezultate din repararea si înlocuirea unor componente uzate .

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Sigurnosne upute

se upozorenje ne uzme u obzir.

smrtonosne ozljede osoba ako se upozorenje ne uzme u obzirUPOZORENJE

HR

 ............................................................................................................................................................................................... 216

 .................................................................................................................................................................................... 217

 ...................................................................................................................................................................................... 217

 ..................................................................................................................................  218 - 219

Sigurnost u radu .................................................................................................................................................................................... 220

Sigurnosne oznake, mjesto / opis ..........................................................................................................................................................221

Provjera prije starta ............................................................................................................................................................................... 221

Rad  .............................................................................................................................................................................................  221 - 222

 ........................................................................................................................................................ 222

 .....................................................................................................................................................................  223 - 224

Gorivo i podmazivanje ........................................................................................................................................................................... 224

Garancija ............................................................................................................................................................................................... 225

 ................................................................................................................................................................................. 5

HR

Simboli upozorenjaHR

vijaka, te slabljenje spojeva otkrilo na vrijeme.

MISLITE NA OKOLIŠ!

HR

UPOZORENJE

UPOZORENJE
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Model motora:...............................................................  Broj motora: ..................................................................

HR

HR

  SF 460

Frekvencija vibracije (Hz)  90

Frekvencija vibracije (uum)  5400

Centrifugalna sila, (kN)  18

Amplituda, (mm)  1.1

Brzina kretanja, (m/min)  25

Max. tilt, °  20

Model Honda GX160 Robin EY20

 4-Stroke 4-Stroke

 Potezni start Potezni start

Izlazna snaga, (kW) 4.1 3.7

Brzina motora, (o/m) 3600 3600

Spremnik goriva, (ltr) 3.6 3.8

Zapremina prostora radilice, (ltr) 0.6 0.6

Razina snage zvuka prema ISO 3744:  LwA dB(A) = 108
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HR

 uputstva na sigurnom mjestu.

Simboli

Uvijek koristite provjerenu sigurnosnu opremu. Rukovatelj, i osobe u samoj blizini radnog prostora, moraju nositi:

rizika od ozljeda.

Radni prostor
-

se upozorenje ne uzme u obzir.

smrtonosne ozljede osoba ako se upozorenje ne uzme u obzir.UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJE

-
UPOZORENJE
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HR

Use the machine only for the purpose for which it is intended. Make sure you know how to stop the machine quickly in the event of an 
emergency situation.

Punjenje goriva (Benzin/dizel)

nego punite spremnik. Punite spremnik na barem 3 metra udaljenosti od mjesta na kojem namjeravate koristiti stroj. Ne proljevajte 

Ne prelijevati spremnik. Redovito provjeravajte da motor negdje ne curi. Ne upotrebljavajte stroj kojem  curi gorivo.

Startanje stroja

Rad sa strojem

Parkiranje

Utovar i istovar

Popravak
-

visnu radionu.

pogodana.

UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJE

monoksidom.UPOZORENJE

Ne prelazite maksimalan nagib stroja propisan u  uputama. Nemojte stajati uz stroj kad radite na 
kosini ili u kanalu.

UPOZORENJE

-
UPOZORENJE
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Sigurnost u radu

Max 20° 
ili 36%

Kosine
Osigurajte da je radni prostor siguran. Mokro i slabo tlo smanjuje manevarske sposobnosti 

Baremt 2/3

Max 20° 
ili 36%

je 20° (ovisno o stanju tla).

Kut prevrtanja je mjeren na tvrdom ravnom tlu sa strojem koji miruje. Vibracija je bila 

toga, vozite gore dolje uz ili niz kosinu.UPOZORENJEKut nagiba na kosinama

HR

 Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora ako mu je motor upaljen.UPOZORENJE
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Provjere prije starta

Sigurnosne oznake, mjesto/opis

4. Benzin

HR

 dijelu stroja. Ne diraj.

3. Upozorenje, opasnost za  
 ruke. Ne stavljaj ruke u opasno  

HR
Prije starta

1.  Provjerite nivo ulja u motoru.
2.  Napunite spremnik goriva stroja gorivom dok je motor hladan.
3.  Provjerite da li svi kontrolni dijelovi upravljanja stroja rade.
4.  Provjerite da nema curenja ulja i da su svi spojevi s vijcima zategnuti.

Rad
Honda benzinski motor
 

1.  Smanjite gas i pustite da motor radi u praznom hodu od prilike 1 minutu.

Startanje motora
1.  Otvorite dovod goriva (On).

7.  Pustite motor da radi u praznom hodu nekoliko minuta prije rada sa punim kapacitetom

Gas

Goriva

On/Off 

zaustavljlan-
je motora

HR

Na novim strojevima ulje motora mora se promjeniti nakon 20 sati rada.
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RadHR
Robin benzinski motor
 

 pustite da motor radi u praznom hodu 2-3 minute.

3.   Zatvorite ventil dovoda goriva.

Startanje motora

2.   Otvorite venitl dovoda goriva.

5.   Povucite hvataljku poteznog startera plako sve dok ne o

 cite naglo.

 bude potpuno otvoren.

Potezni starter

motora

Ventil dovoda 
goriva

Transportiranje
Stroj je spreman za transport

HR

Stroj spreman za podizanje

1. Kuka za podizanja
2. Amortizeri (gumeni elementi)

Za podizanje stroja koristite samo kuku za podizanje okvira (1).

Nikada ne hodajte ili stojte ispod podignutog strojaUPOZORENJE

Sva oprema za podizane mora biti dimenzionirana u skladu s propisima. Prije podizanja provjerite da su 

UPOZORENJE
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HR

 / dnevno 50  sati 100 sati 200 sati 500 sati

Provjeriti nivo ulja u motoru (1) 

Izmjeniti ulje u motoru (1)   

Napuniti spremnik goriva (2) 

  

 

Provjeriti da na motoru ne curi ulje 

Provjeriti da su svi spojevi zategnuti 

Provjeriti V-remen (klinasti) (7)    
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Pranje stroja

V-remen – provjera zategnutosti

Pranje (visokim pritiskom)

Nikada ne usmjeravajte brizgaljku za vodu u smjeru poklopca 

Kontrolirajte zategnutost matica

V-remen (klinasti)

Spojevi sa maticama – Provjerite
Provjerite i, ako je potrebno, zategnite vijke i matice.

HR

Gorivo i podmazivanjeHR

 MOTORNO ULJE Honda: koritstite SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts) 
  Robin: koristite  SAE 10W/30 Volume: 0.6 l (0.65 qts)

 GORIVO Honda:
  Robin:

 Koristite SHELL Stamina EP2 mast ili
Koristite TOTAL Multis Complex EP2 mast

 VIBRATORA  
  

UPOZORENJE

Ugasite motor prije punjenja spremnika gorivom. Nikada ne punite u blizini otvorenog plamena ili 
-

jevajte gorivo.
UPOZORENJE
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Garancija HR

-
vog datuma isporuke.

 reklamacije, na bilo kojem stroju.

Reklamacije u garantnom roku
Sve reklamacije prvo treba uputiti u Belle Group ili Belle Group Inc., bilo telefonom, Fax-om, E-mailom, ili pismom.

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:
Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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VÝSTRAHA

ObsahSK

....................................................................................................................................................................... 226
 .................................................................................................................................................................. 227

Technické údaje .............................................................................................................................................................. 227
 .................................................................................................228 - 229

 ............................................................................................................................................... 230
 ................................................................................................................... 231

 ...................................................................................................................................................... 231
Prevádzka zariadenia .............................................................................................................................................231 - 232

 ....................................................................................................................................... 232
 ......................................................................................................................................................233 - 234

Palivá a mazivá ............................................................................................................................................................... 234
Záruka ............................................................................................................................................................................. 235
Prehlásenie o zhode............................................................................................................................................................ 5

VAROVANIE

SK

SK

SK

nahliadnutiu. 
VAROVANIE

VAROVANIE

motoru.VÝSTRAHA
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Model motoru: ..............................................................  ...............................................................

SK

Technické údaje SK

  SF 460

kontaktná plocha (m2)  0.1766

frekvencia vibrácie (Hz)   90

frekvencia vibrácie (vib/min)  5400

odstredivá sila (kN)  18

amplitúda (mm)  1.1

max. náklon (°)  20

Model  Honda GX160 Robin EY20 

2 = 8.7
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SK

Symboly

dobu bez rizika ujmy na zdraví.

-

VÝSTRAHA

VAROVANIE

osôb.

VAROVANIE

to najskôr s lekárom.
VAROVANIE

ochranu sluchu!VAROVANIE
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SK

Obsluha zariadenia

Parkování

Nakladanie/vykladanie

Oprava

VAROVANIE

VAROVANIE

VAROVANIE

VAROVANIE

VAROVANIE

zvíhaného zariadenia.
VAROVANIE
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Prevádzka v blízkosti zlomu terénu
V prípade prevádzky v blízkosti zlomu terénu je nevyhnutné, aby dve tretiny hutniacej dosky 
zariadenia boli na rovnom podklade.

Minimálne 2/3

Maximálne20° 
alebo 36%

-

Prevádzka na svahoch

Pozícia zariadenia pri práci na okraji zlomu terénu

SK

VAROVANIE

Maximálne20° 
alebo 36%

VAROVANIE
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-
-

pokyny

4. Benzín

SK

2. Varovanie– horúce povrchy 

5. Miesto na uchytenie

SK

1.  Zkontrolujte hladinu oleja v motore.

Prevádzka zariadenia
Benzínový motor Honda

Zastavovanie motoru

kohút

motoru

SK

VÝSTRAHA
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Prevádzka zariadeniaSK

Benzínový motor Robin

Zastavenie motoru

Startování motoru

 znovu prudko zatiahnite

motoru

Preprava
Príprava zariadení na opravu

1. kotviace remene

SK

Príprava zariadenia na zdvíhanie

1. Zdvíhací hák

VÝSTRAHA

VAROVANIE

VÝSTRAHA

VAROVANIE
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SK

 
 hod./ denne 50 hod. 100 hod. 200 hod. 500 hod.

kontrola hladiny oleja v motore (1) 

 

kontrola chladiaceho systému (5)   

 

kontrola úniku oleja  
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 motoru do novej polohy

Umývanie (vysokým tlakom)

Kontrola dotiahnutia spojov

Kontrola skrutkových spojov

SK

Palivá a maziváSK

 Motorový olej Honda: 
  Robin: 

  Palivo Honda:
  Robin: 

 SHELL Stamina EP2
 DOMKU TOTAL Multis Complex EP2 
 VIBRÁTORU
  

ráme zariadenia (1)VÝSTRAHA

Nikdy neuvádzajte zariadenie do prevádzky bez ochranného VAROVANIE

-VAROVANIE
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Záruka SK

2. Zmeny, doplnenia alebo opravy, ktoré na zariadení vykonali osoby iné ako pracovníci Belle Group alebo ich splnomocnení zástupci.

 noteniu.

písomne.

Belle Group Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton 
Derbyshire,
SK17 0EU. 
England.

Tel : +44 (0)1298 84606,  
Fax : +44 (0)1298 84722
Email : warranty@belle-group.co.uk
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SF460

19
18

1

5

4

3

2

7

6

8

17

16

14

10 11
12

28

22
23

24 25

27 26

29

32

34 33

35

46

45

4344

42 41
40 39 38 37

36

1

20

13

9

21

15

15

16

47

48
49
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SF460

 ITEM PART 
 NUMBER(1) NUMBER  DESCRIPTION(3) QUANTITY(4)

 1 164.3.003 BASEPLATE ASSEMBLY 1
 2 164.0.016 ENGINE PLATE 1
 3 164.0.023 NUT - NYLOC 2
 4 164.0.026 WASHER 2 
 5 164.0.024 U CLAMP 1
 6 164.0.021 BUSH - PLASTIC 2
 7 164.0.022 BUSH - PLASTIC 2
 8 164.0.020 HANDLE 1
 9 164.0.036 NUT - NYLOC 2
 10 164.0.025 WASHER - FLAT 2
 11 164.0.039 WASHER - FLAT 2
 12 164.0.034 SPACER 2
 13 164.0.035 SETSCREW 2
 14 164.0.030 BELT GUARD - INNER 1
 15 164.0.012 SETSCREW 4
 16 164.0.026 WASHER - FLAT 4
 17 164.0.032 BELT GUARD - OUTER 1
 18 164.0.017 ANTI VIB MOUNTING 1
 19 4/1001 WASHER - FLAT 2
 20 8/10006 NUT (M10 NYLOC) 2
 21 164.0.055 SPACER - BELT GUARD 1

 23 10.7.225 CLUTCH 1
 24 164.0.056 SPACER - CLUTCH 1 
 25 164.0.057 WASHER - CLUTCH 1

 28 164.0.029 BELT 1
 29 29.1.129 ENGINE GX160 HONDA 1
 30 21.0.149 EXHAUST (NOT SHOWN) 1
 31 21.0.140 SCREW (NOT SHOWN) 1
 32 164.0.001 BASEPLATE 1
 33 164.0.013 SETSCREW 1
 34 164.0.015 WASHER - FLAT 1
 35 164.0.007 PULLEY 1
 36 164.0.006 OIL SEAL 1
 37 164.0.003 COVER - PULLEY 1
 38 164.0.005 BEARING 2
 39 164.0.008 NILOS RING 2
 40 164.0.009 CIRCLIP 2
 41 164.0.011 KEY 1
 42 164.0.002 ECCENTRIC SHAFT 1
 43 164.0.010 O - RING 1
 44 164.0.004 COVER - BLIND 1
 45 164.0.025 WASHER 1
 46 164.0.014 SETSCREW 1
 47 21/0360 CLUTCH SPRING 2
 48 21/0365 CLUTCH LINING 2
 49 10.7.225KIT CLUTCH KIT 1

(1) Item Number / numéro sur le schéma / número de la ilustración / número da ilustração / afbeeldingsnummer / tegningsnummeret  / Teil-Nummer / numero dell’illustrazione

(2) Part Number  / Numéro de référence de la pièce / número de pieza / número da parte / stuknummer / Styknummer / Nummer auf der Abbildung / numero di parte

(3) Description  / Désignation / Descripción / Descrição / Omschrijving / Beskrivelse / Bezeichnung / Descrizione
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ALTRAD Belle Head Office
Sheen, Nr. Buxton

Derbyshire.
SK17 OEU

England

Tel: +44 (0)1298 84606
Fax: +44 (0)1298 84722

email: sales@belle-group.co.uk

www.ALTRAD-Belle.com
www.Belle247.com

www.ALTRAD-Belle.comNo.1 for Light Construction Equipment, Scaffolding, Wheelbarrows

COMPACTING... MIXING... CONCRETING... CUTTING... BREAKING... MOVING... WHEELBARROWS... SCAFFOLDING

ALTRAD... Belle... BarOmix... FORT... Limex... Richard Fraisse... Plettac




